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AHHoTanus. PaboTa mocssiieHa aHanu3y MapauielbHBIX KOHTEKCTOB ILTIOCKBaM-
nepdekra 1 npeadyayero (MocieIHie HEMHOTOUUCIICHHBI) B IPEBHETPEUSCKOH, Jia-
TUHCKOM, aHIIMHCKOHM, NCIIAHCKOM U IIepKOBHOCIABsIHCKON Bepcusix Hoeoro 3asera.
Ot1 GopMBI, COUETAIOIINE 3HAUYCHUE TaKcHca M abCOIIOTHOTO BPEMEHHU U TpaIuLiU-
OHHO 0003Ha4YaeMbIe KaK «a0COITIOTHO-OTHOCUTENBHBIE BpeMeHay, 00/1a1aloT I0ToI-
HUTENBEHBIMA HEKOMITO3HIIMOHAJIBHEIMHU 3HadeHUsIMU. [IpoBeneHa kinaccupukamus
BcTperuBIInXcs B UerBepoeBanrenuu, JlesHusX U ANOKAJIUIICUCE CEMAHTUYECKUX
KOHTEKCTOB YHOTpeOJIeHNs yKa3aHHBIX ()OPM, BBIBISICTCS CHELM(HKa OTASIBHBIX
SI3BIKOB / IJUOJIEKTOB TIEPEBOIYNKOB M JAIOTCS yKA3aHUS Ha JANbHEHIIe HalpaBsiie-
HUS UCCIICIOBaHUH.

KiaroueBbie ¢JI0BA: NapauielbHbINA KOPITYC, IUIIOCKBaMIIEp(EKT, npeadyaylee,
OUOIEHCKHI TEKCT.
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Abstract. In the paper, an analysis of parallel pluperfect and (less numerous) fu-
ture anterior contexts in Greek koine, Latin Vulgata, Early Modern English (KJV),
Spanish and Church Slavonic versions of the New Testament is presented. The
forms in question can express both relative and absolute tense. The pluperfect marks
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precedence to a point of reference located in the past, whereas the future anterior sig-
nals precedence to a future reference point. The forms in question are traditionally
referred to as absolute-relative tenses. However, both are known to yield additional
non-compositional meanings related to the domain of past temporal frames, (can-
celled) resultativity, modality (cf. English had I come earlier...), and evidentiality.
A “form-to-semantics” approach is chosen to investigate the mechanisms behind the
pluperfect and/or future anterior choice in the languages that have the forms. A clas-
sification of the semantic contexts of their use in the Gospels, Acts, and Revelation is
proposed, the properties of individual translations / doculects are revealed, and recom-
mendations for further research are given. The findings include, among other things:
an overlap between the uses of both forms in irreal contexts (in Early Modern English);
ambiguity between the Future Anterior and Perfect Subjunctive in indefinite temporal
reference contexts (in Latin); the dependence of the choice of pluperfect forms, as op-
posed to those of the simple preterite, on the syntactic context (independent sentences,
greater frequency in when-clauses); and various details of the use of the pluperfect
in individual languages (such as experiential or “not-yet” uses in Church Slavonic
or strict absolute-relative uses in Spanish). Given that the non-finite strategy exten-
sively used in biblical versions makes it difficult to pinpoint the mechanism behind
the pluperfect vs. preterite choice, a comparison between multiple biblical translations
into the same language should be undertaken to complete the research.

Keywords: parallel corpus, pluperfect, future anterior, biblical text.

1. BBenenue

Crarhs MOCBSIIIEHA TAK HA3BIBAEMBIM, 32 HEIMEHHUEM JIYUILIETO TSPMHUHA,
a0COoTI0THO-0THOCHTEIHLHBIM BpeMeHaM: IUIFOCKBaMITepeKTy (Cp. aHII.
had done) n npendynymemy (BTopomy Oynymemy, futurum exactum,
cp. aHri. will have done) Ha TUIIOTHOM BEIOOPKE HOBO3aBETHBIX TEKCTOB.

TpaauIMOHHO OCHOBHBIM 3HAYCHUEM ILTIOCKBamIiep(eKTa U BTOPOro
OyIyIIero CYNTAeTCs COUSTAHHE MAPAMETPOB JIBYX KaTETOPHIA:

— TaKcuca (= OTHOCHTEJbHOI0 BpEMEHH, OTIPeIeIIeMOro OTHOCH-
TEJIBHO HEKOTOPOU TOUKU OTCUETa) — & UMEHHO, apaMeTp «Ipe-
[IECTBOBAHUE» B 00OUX CITy4Yasix;
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— a0CcoTI0THOTO BpeMeHH (MCXOJAIIEro OT TOUYKH OTCYeTa, COBITa-
JaloIIeil ¢ MOMEHTOM PEedH) — MPOLIEAIIEro JUIsl IUII0CKBaMIep-
(exTa u Oyaymmero s mpeaOyIyIero.

Takast TpakTOBKa OCIIOKHSETCS KaK MHHUMYM JABYMS 00CTOSITEIh-
ctBamu. [lepBoe 3akimtouaercs B ciemyromeM. GakTuaecku McciIe0Ba-
TeJb 3TUX (HPOPM HUMEET AEJI0 HE TOJIBKO (M HE CTONBKO) C YACTHIM TaKCH-
COM, IPEALIECTBOBAHUEM 10 OTHOIICHUIO K HEKOTOPOM TOUKE OTCYETa,
HE COBIAJAIONICH C MOMEHTOM PEUH, HO U C TPAHCIIO3UIINEI B COOTBET-
CTBYIOIIIMI BPEMEHHOM IJIaH ceMaHTHKH nepdekTa. C CHHXPOHHON TOUKH
3peHHs TUTFOCKBAMITEP(PEKT U Mpea0yayIiee CTOAT B Pay ¢ nepdekrom
WIK C Pa3BUBIIMMCS U3 TepQeKTa mpomeamiM BpeMeneM. Hampumep,
B JIaThIHU (opma, uMeHyemas Perfectum, dakruuecku npeacrasiser
co0oit B ToM unciie nepeKTUBHOE HAappaTUBHOE MPOIUIEIIEe, XOTI CO-
XpaHAC€T U KOHTCKCTBI, TUIIOJIOTUYCCKU XapaKTCPHBIC UMEHHO JJid 1ep-
(exra. CobcTBEeHHO, NTaTHHCKOE Ha3BaHue Plusquamperfectum («6osee,
gem Perfectum») oTpaskaeT IMEHHO TaKyl0 COOTHECEHHOCTh, HE TOBOPS
yKe 0 HOBOCBPOIICHCKUX Ha3BaHusx tuna Past/ Future Perfect. B npesne-
IpeYecKOM U JIAThIHH, TAe (HOPMBI IUTIOCKBaMIiepQeKTa 1 npealdyyero
CHUHTETUYECKHE, 3TO COOTBETCTBUE HOCUT CUCTEMHBIN XapakTep. B 60b-
IIMHCTBE A3BIKOB EBpOHBI C aHAJIMTUYCCKUMU BPEMCHAMU HAJIUIO U I1a-
pamurMaTHIecKoe COOTBETCTBUE, IPH KOTOPOM BCIIOMOTATENIBHBIH I71arojl
nepeKTa CTaBUTCS, COOTBETCTBEHHO, B TIPOIIEAIIee U Oymyiee BpeMs:
cp. aHrn. have done — had done — will have done.

3aKOHOMEPHO, 4YTO MIKCKBaMIep(deKT u npendynyliee HHTEpIpe-
TUPYIOTCA C CEMAHTHYECKOM TOYKH 3pE€HHA B TOM YHUCJIC KaK CABUTAIO-
IIMe TOUKY OTcdeTa nepgexra (JInbo NponCcXoIIIuX oT nepdexra popm)
BO BPEMEHHOI! IJTaH MPOIUIOTO MIIH OYAYIIEro COOTBETCTBEHHO. JTa ce-
MAaHTHKA MOJKET BKIIFOYATh B €051 B YACTHOCTH: «aKTyaIbHOCTB IS TOUKH
orcueTa (BKIIOYas U dKCIIEPHEHIMAIbHOC 3HAUCHUE. «CUTYAIHs UMea
MECTO KaK MUHIUMYM OJIMH Pa3, B pe3yJbTaTe Yero ee y4acTHUK oOnagaer
HEKOTOPBIM PEJIEBAHTHBIM OMBITOMY), PE3YJbTaTHB (HATMUKe MaTepHalib-
HOTO pe3yJIbTara B TOUKE OTCUYETa), HAKOHEII, CTATUBHOE 3HAYCHHE (B 4acT-
HOCTH, JUISI IJIarojIOB, MEPEKT KOTOPBIX UMEET IPE3CHTHYIO HHTEPIIpeTa-
U0, HATIPUMeED, JIATHHCKOE sapere ‘3HATh’ WU TIONBbCKOE zwykngé ‘UMeTh
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oObIkHOBeHUE ). Takum 00pa3zoM, aOCONMIOTHO-OTHOCHTEIbHBIE BpeMeHa
KaK HacJeQyIOT B TOW WM MHOU Mepe crielu(UIecKy0 CEMaHTHKY Tep-
(exTa, Tak U pa3BUBAKOT COOCTBEHHO TaKCHUCHBIC ynoTpebdienus. Cp. ce-
MaHTHYECKYI0 KapTy niepdekra B [Anderson 1982: 231], rne mpemecTBo-
BaHHE B MHOM BPEMEHHOM ILJIaHE IPUBOIUTCS KAK OCOOBIN THIT 3HAYCHUIA.
Takoll momxox KaxkeTcst Ooliee aJeKBaTHBIM, YeM OTOXKICCTBICHHUE IIEp-
(EeKTHOCTH 1 TIPEALIECTBOBAHUS, BRIPAXKEHHOE B €MHOM sIpJIbIKE anterior
B [Bybee et al. 1994]. Paznuune mexay «mep@eKToM-B-IpOoIIeaIIeM
U «IIPOUIEIIIMM-B-TIPOIIEIIEM) XOPOIIO TTOKa3aHo, HalpUMep, B pa-
oote [Squartini 1999]; B psizie S3bIKOB TUTIOCKBaMITEP(EKT UMEET 00€ 3TH
HHTEPIPETANH, KaKk B aHTIHUICKOM, B HEKOTOPBIX — TOJIBKO OZHY, KaK
B IIBEHIIaPCKO-HEMEIIKOM JHAJEKTE.

Bropoii pakrop, 0CIOKHAIOMUI NPSIMOIMHEHHYIO TAKCUCHYIO TPaK-
TOBKY IIFOCKBamIepdekTa u npeadyayIero, Cleayomui. Itu GopMsl
MPAKTUYECKH BO BCEX S3bIKaX, IJIe OHU BBISIBICHBI, PA3BUBAIOT T€ WU
WHBIC HEKOMITO3UIIMOHATIBHBIC 3HaUeHNU. B wacTHOCTH, 00a BpeMeHH
JEMOHCTPUPYIOT CHEKTP YIMOTPeONIeHUH U3 CEMaHTUICCKUX 30H HUppe-
anrca ¥ SBUACHIUATBHOCTH, TI¢ OHH B PANC CIy4YacB IEPECEKAIOTCS.
[TnrockBaMmniepeKT cBsA3aH MPEkKAE BCErO C KOHTP(HAKTUBHOCTHIO (BbI-
pakKeHHEM TUIMOTETUYECKOW CUTYalllH, 3aBEJOMO HEe UMEIONIeH MecTa
B JICICTBUTEIBEHOCTH) U aJIbTEPHATUBHBIM PEATbHOMY «BO3MOXKHBIM MU-
poM», TpeadyayIIee — ¢ HETIOMHBIM IOCTYHOM K mH(popmarn. Kpome
TOTO, €CTh CHEUU(PHUSCKUE IS KAKIOH 13 ATUX (OpM KIIacChl YIOTpe-
OJIeHUH, CBSI3aHHBIE C TPaMMAaTHKATH3aUEH OTICIFHBIX YACTOTHBIX KOH-
TEKCTOB U UMIUTAKATyp — HAMPUMEDP, HEAKTyallbHbIC BPEMEHHBIC HHTEP-
Banbl (discontinuous past [Plungian, van der Auwera 2006]) B ciy4ae
II0CcKBaMIiep(exTa U yciaoBue B ciydae mpendynyuiero. [IpumeHu-
TENBFHO K TUTIOCKBAMITEP(HEKTY SIBICHNE HEKOMITO3UIIMOHATBHON TIONHCe-
MHH BBISIBIICHO M OITMCAHO, B YaCTHOCTH, B paborax 3. [lans [Dahl 1985],
B. A. IInynrsua, . Ban nep Ayseps! [Plungian, van der Auwera 2006],
M. CkBaprunu [Squartini 1999], I1. B. Ilerpyxuna [Ilerpyxun 2008], moux
[Cuuunasa 2013] 1 psima ApYrUX aBTOPOB; IPUMEHHUTENBHO K IPEAOYIy-
memy — B nukie crareid f. A. [lenpkoBoii ([IlenpkoBa 2019] u MH. 1p.).

B crarbe [Dahl, Wilchli 2016] npu KopiryCHOM HCCIIEIOBAaHUU I1a-
paJJIeNEHBIX TEKCTOB MPOTHBOIIOCTABIISIOTCS TOAXOABI «OT 3HAYCHHUS
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K hopMe» (OHOMACHOJOTHYECKHUI) U OT «pacnpeaeneHus: GopM K 3Ha-
4eHuIo» (cemacuonornueckuit). C METOJOMIOTHUESCKOW TOYKH 3PECHHS
9Ta paboTa OT 3HaYeHU K opMe HITH HE MOXET: BEIOOP BCeX HOBO-
3aBETHBIX KOHTEKCTOB, TJI€ XOTS OBl TEOPETHUECKH MOXKET BCTPETHTHCS
NpEIIEeCTBOBAHME K TOW WJIM MHOM TOYKE OTCYETA, HE COBITAJAOIIEH
C MOMEHTOM pedH, ObUT OBl CYOBEKTUBHBIM, HE TOBOPS YK€ O CIIEKTpPE
HEKOMIIO3ULMOHAIBHBIX YHOTpeOiieHui. S mpeAnounTaio Takke He uc-
XOIIUTH U3 BEIOOpA (POPMBI B KAKOM-TO 00PA3LIOBOM «SI3bIKE-CTEPHKHE» —
pivot language (cp. paboty [Dahl 2014] o mepdexTte, Tie oTcueT Beaercs
OT aHIJIMICKOTO): YIOTPEOICHHUS B Pa3HBIX SI3BIKAX UMEIOT pa3HbIC KOH-
TEKCTHI-IOMHUHAHTHL. S| IPUAEPKUBAIOCH METOJONOTHH «OT pacIpernerie-
HUSI GOPM K 3HAYCHUIO» (CEMACHOJIOTMIECKO), BIIEPBHIC UCIIONH30BaH-
HOI4, BEpOATHO, B MHMOHEPCKOM, KOpImycHO# avant la lettre, MmoHorpadun
takke o nepdexre [Kamkun 1991]. IIpuBnekaroTcss Bce KOHTEKCTHI, TIe
HWHTEPECYIOIas HaC KOHCTPYKIIHMS BCTPETUIIACH XOTS ObI B OTHOM SI3BIKE.

AHAIOTUYHBIA TOAXOI HCIOIB3YETCs B paboTe 0 neppeKTe B MHO-
rosizeiyHOM Koprryce [CuumHaBa 2016]. Panee st mpoBogum Takke Omu-
paroleecst Ha mapaUIeTbHBIA KOPITyC M aHKETHPOBAHKE HCCICIOBAHIE
IUTIOCKBaMIiepgeKTa B CIaBIHCKUX SI3bIKaxX Ha oOlIeeBporneiickoM (oHe
[CuumnaBa 2019]. Cxoxee uccienoBanue npendyaymero (¢ 0OIbIIMM
aKIIEHTOM Ha aHKETHPOBAaHUH BBHJY OOJBIIECH pelKOCTH POPMBI B TEK-
crax) mposena f. A. [lenskoBa [[TenbkoBa 2019]. PesynbraTsl 3THX HC-
CJIEJIOBaHUI TaK)Ke YUTEHBI B MOeH paboTe.

B kxavecTBe TEKCTOB-UCTOYHUKOB UCIIOIB3YIOTCSI HAPPATUBHBIC YaCTH
Hogoro 3aBera: UerBepoeBanrenue (Md., Mk., JIk., 1n.), desnus Amno-
ctonoB ([esH.) u Anokamuncuc (OTkp.).

Hcnonb3yrores crnenyromnye S36IK0BbIe BEPCUH U UIUOJICKTHI aBTOPOB
OpWTHHAJIa ¥, COOTBETCTBEHHO, TIEPEBOIUMKOB (0KyJIeKkThl / doculects,
o repmuHonoruu J. Jlans u b. Bensxinn):

1) npeBHerpedeckuii OpurvHai (HOBO3aBETHOE KOiiHe),

2) smatuHCKHi niepeBoy (Bynbrara, B ocHoBe IV-V B.),

3) uepxoBHOCHaBsHCKUiI nepeBoy (EnuzaBetnHckas bubmus — pe-
naknusa XVIII B. rpynmnsl nepeBojoB, uepe3 LENOoYKy pelak-
I BOCXOASAIINX K MEPBBIM BEKaM XPHCTHAHCTBA y CIABSAH; KaK



J1. B. CuunnaBa 397

npaBuiI0, B UHTEPECYIONX HAC TOYKaX BbI60p BpeMeHHOﬁ (bOpMBI
OBLI TAKUM KE YK€ B CTApOCIIaBIHCKUX EBaHI‘CJ’II/IHX),

4) anrmuiickuit nepeson Havana X VII B. (Early Modern English) —
Bubnus xopoins Skosa,

5) ucnanckuit mepeson K. ne Peitast u C. ne Banepsl, Takke oTHO-
csamuiicst K panaeMy HoBoMy BpeMeHU U SIBIIIOIIHINCS Hanbosee
TIOMYJIIPHBIM OMOIEHCKUM TEKCTOM B UCIIAHOSI3BIYHOM MUPE, B pe-
IAKIUHA XX B.

C stux nepeBoaoB bubnuu nenanuck, B CBOIO ouepeib, MECCHOHEP-
CKHE TIePEBOIBI Ha OONBIIOE KOJMYECTBO APYTUX S3BIKOB MHpa. TeM ca-
MBIM BBIOOp, C/I€TTaHHBIN UX MEPEBOJUMKAMU, MOT BO MHOTOM ONPeesATh
MpeAnoYTeHUE BPEMEHHbIX (OpM U B APYruX A3bIKax, XOTs, pazyme-
€TCsl, CTeTIEHb U 3HAYMMOCTH ATOTO KaJIbKUPOBAHUS B KaXKIOM KOHKPET-
HOM CJIy4ae IPeACTOUT U3yYUTh Ha KPYIMHOH BBIOOpKe. Kak Mbl yBUAUM
HUWXe, BEIOOp BpeMeHH (M, 0COOEHHO, BBIOOP MEXKAY GUHUTHON U HeU-
HHUTHOU CTpaTeTHeil) B CIAaBSIHCKOW BEPCHH B ONPEICICHHOW CTETIEHU
3aBHCHUT OT JPEBHErPEUECKOro TEKCTa, a B aHIIMICKON U MCIIaHCKON —
ot Bynbrarsr, ut6 oxxunaemMo. O IpeBHErPEUCCKHUX U CIABIHCKAX KOHTCK-
CTax MJIIOCKBaMITeP(EeKTa B €BAHTEILCKUX TEKCTaX U O PA3IUYHAX MEKTY
HUMU cM. Takxke [bapentcen 2015a, 6]. CooTBeTCTBEHHO, IIEPKOBHOCIA-
BSHCKas S3bIKOBas BEpCUs pa3MellaeTcs B IpUMepax cpasy Hocie ApeB-
HEerpeyeckoi, BOIPEKH XPOHOJIOTHH.

B npuBoauMBIX B CTaThe NpUMEpPax KOHCTPYKIUU ILUTFOCKBaMIIEP-
¢exra u mpeadynyIero BbACICHBI MOIY>KUPHBIM U TOAYEPKHYTHI; €CIIN
yKa3aHbl COOTBETCTBYIOLINE UM KOHCTPYKLIMU B IPYTUX S3bIKAX, HE SB-
JSAIONTUECS TIII0CKBAaMIIEp(EKTOM MM NpeadyayInuM, TO OHHM BBIJE-
JIEHBI MOJIY>KUPHBIM. J{7151 aHIMHCKOT0 U LIEPKOBHOCIIABIHCKOTO, TEKCTHI
Ha KOTOPBIX HE TIIOCCUPYIOTCS, OTAEIbHBIE TII0CCH MOTYT OBITH yKa-
3aHbl B CKOOKax. J{JIs1 TaTHHCKOTrO BpEMEHHU, TPAAULIMOHHO Ha3bIBAEMOTO
Perfectum, ucnone3yercs mocca PE, XOTS CEMaHTHUECKHA OHO CKOpee Co-
OTBETCTBYET Nep(eKTUBHOMY IpolieamemMy (AOR). B MappoBckux ka-
BBIYKaxX MpUBOAUTCA pycckuil CHHOAANBHBIA MEPEBOJ, TAE BBIIEIEHBI
MIOTYKUPHBIM COOTBETCTBYyIome (popMmel. Pasymeercs, pycckuii TEKCT
CIIeLIMaJIbHO HE MCCJEA0BAJICS U3-3a OTCYTCTBUS COOTBETCTBYIOILHUX
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IrpaMMAaTHKAIN30BaHHBIX KOHCTPYKLHUH; TeM HE MEHEE psii IepeBoade-
CKUX PELICHUl C TOUKH 3peHHsI BBIOOpA BUI0-BPEMEHHOM (OpMBI U, CO-
OTBETCTBEHHO, HHTEPIPETAIIH KOHTEKCTA MPEICTABISICT OMpecIeH-
HBII HHTEpEC.

2. IIpendynymee

Haunem Ham pa3bop ¢ npendyaymero. KoHTEKCTOB 3T0# GpopMbI
MaJIo: JpeBHETPEYeCcKOr M HEPKOBHOCIABIHCKOW (HOpM IpeAdyayIIero
B HallleM MaTepHalie HeT.

AHDIMACKIX KOHTEKCTOB MPe0yAyILIero BCTPETUIIOCH JBa, 00a B MPHU-
JATOYHOM IIPEUIOKEHUU CO 3HAUCHHEM IMPEALICCTBOBAHUS B OyayIemM
(1r)—~(2r), B COOTBETCTBUY C A0PHCTOM KOHBIOHKTHBA JIPEBHETPEYECCKOTO
opuruHana ((1a) u (2a) cOOTBETCTBEHHO). B cOBpeMEHHOM aHITTHIICKOM
SI3BIKE 3[IECh NEHCTBYET OrpaHHYCHUE Ha PYyTypaltbHbIE (POPMBI B yCIOB-
HBIX ¥ BpEMEHHBIX NMPUIATOYHBIX (ITOCIIE if U when), €llle OTCYyTCTBOBAB-
uiee B aHIMiCKoM paHHero Hosoro Bpemenu. B ncnanckom sizbike (1)
u (2x1) BeICTYnaeT NepeKT KOHBIOHKTURA, B LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM (10)
1 (20) — Mopdoornueckuii Mpe3eHC COBEPIISHHOTO BUA, HHTEPIIpe-
THpyeMbIi Kak Oymyimee. O JIATHHCKOM COOTBETCTBHH PEYb MOUIET OT-
nenbHo (cM. (1B) u (2B) HIKE, ¢. 400—401).

JIPEBHETPEYECKUI

(1) a. hotan poiesete panta  ta
KOrjga  JAenaTb.AOR.CONJ.ACT.2PL  BcCE DET.N.PL.ACC
diatachthenta hymin, legete

IOBCJICTb.AOR.PTCP.PASS.N.PL.ACC  BBI.DAT CKa3aTh.IMP.2PL

I[EPKOBHOCJIABSIHCKUIA
0. eraa co'r‘xopwré (caenarh.FUT) BeAl MOBEABHNAA BAMB, MAAMOAHTE

AHIJIMUCKUIA
. when ye shall have done all those things which are commanded
you, say



J1. B. CuunnaBa 399

)

WCIIAHCKUI
. cuando haydis hecho todo lo
Koraa AUX.CONJ.PRS.2PL  J€JaTh.PTCP.PST BcCE DET.N.SG
que  0s ha sido ordenado,
CMTZ BBI.DAT AUX.PRS.3SG 6LITI).PTCP.SG.M TIOBEJICTH.PTCP.SG.M
decid

CKa3aTb.IMP.2PL

(Tak u BBI,) ‘KOTZa MCIOJHUTE BCE MOBEJIEHHOE BaM, FOBO-
purte:’ (MBI paObl HUYETO HE CTOSIIHE, TOTOMY YTO C/ACNANH, 9TO
JIOJKHBI ObLIH crieiarh). [JIk. 17:10]

JIPEBHETPEYECKUM

. kai hotan telesosin tén
u Koraa KOHYUTH.AOR.CONJ.ACT.3PL DET.F.SG.ACC
martyrian auton to

CBHUJICTEILCTBO.SG.ACC  PRO.GEN.M.3PL  DET.N.SG.NOM

therion to anabainon
3BEpH.SG.NOM DET.N.SG.NOM  BOCXOJIHTb.PTCP.PRS.ACT.N.SG.NOM

ek tes abyssou poieései polemon
U3 DET.ESG.GEN 0e3qHa.GEN.SG  CIenarh.FUT.3SG BOMHA.ACC.SG

met’ auton
c PRO.GEN.M.3PL

LEPKOBHOCJIABSIHCKHH

. U eraa convAlTs (KOHYUTE.FUT) CRHAKTEACTRO CRO¢, ss’épb, Hike

HEXOAHT S W BEANBI, co'rsopn"r'b ¢B NHMH B?&Nb

AHIJIMUCKUIA

And when they shall have finished their testimony, the beast
that ascendeth out of the bottomless pit shall make war against
them

UCHAHCKUHA

. cuando hayan acabado su  testimonio,

Koraa AUX.CONJ.PRS.3PL KOHYUTBL.PTCP.PST HX CBHJCTCIIBCTBO
la bestia que sube del abismo

DET.F 3Bepb  CMTZ TOAHHMMATHCSA.PRS.3SG H3.DET.M 0e3nHa
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hard guerra  contra ellos
I[CHaTL.FUT.3SG BOMHA.SG IpOTHUB OHHU

‘U xorga KOHYAT OHU CBUACTEIHCTBO CBOE, 3BEPh, BHIXOISLIUI
13 O€3IIHBI, Cpa3uTcs ¢ HUMHU (...) . [OTkp. 11:7]

JlaruHCKas ¢opMa mpendyayInero 3a UCKIFYeHueM 1-ro J1. ef. d.
U C TOYHOCTBIO JIO IOJITOT, He 0003HAYECHHBIX B OHONICHCKOM TEKCTE, CO-
Bragaer / omorpaduyna ¢ ¢popmoii nepdekra kKoHbIOHKTUBA. Cp. BEIOOD
nep¢eKTa KOHBIOHKTUBA B CTIAHCKOM B puMepax (1) u (2x) u aopucra
KOHBIOHKTHBA B JIpeBHErpedeckoM B TipumMepax (1a) u (2a). Bor mapagurmet
ATHUX JBYX JIATHHCKHX BUIO-BPEMEHHBIX (OpM Tiaroina habere ‘UMeTh’:

Ta6muma 1. [TapagurMer npeadyayIIero HHIUKATHBA U epheKTa KOHBIOHKTHBA

Table 1. Paradigms of Anterior Future and Perfect Conjunctive in Latin

JInuo u yncao | Ipendynymee HHAUKATHBA IepdeKT KOHBIOHKTUBA

1sG habuerd habuerim
2sG habueris habueris
3sG habuerit habuerit
1pL habuerimus habuerimus
2pL habueritis habueritis
3pL habuerint habuerint

B cuity uppeaibpHON ceMaHTHKH OyIyIIero OTIHYHTE 3TH 1BE (POPMBI
HE BE3/I€ JIETKO; B JIATHHCKOW I'PaMMaTHYECKOH TPaauIuH 34€Ch UTPAIOT
POJIB THI IPUAATOYHOTO, YIPABIIOMNIT Taros u pedepeHnus k Oymy-
IIeMy WIX NpouutoMy. MiMeHHO 3Ta aBycMBICIeHHas (hopMa MpeicTaB-
JeHa B Bynbrare B 0001MX KOHTEKCTax, IPUBEACHHBIX BBIIIE:

JIATUHCKHI
(1) B. cum feceritis omnia,
KOIma  JeNnars.FUT2.IND/PF.CONJ.2PL  BECh.N.ACC.PL

quae praecepta sunt
REL.N.NOM.PL  MPEJIHCATh.PTCP.PASS.N.ACC.PL  OBITH.PRS.3.PL
vobis, dicite:

BBL.DAT  CKa3aTh.IMP.2PL
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)

(Tak 1 BBI,) ‘KOTJIa MCIOJHHUTE BCE IOBEICHHOEC BaM, FOBO-
pute:’ (MbI paObl HUYETO HE CTOSIIIUE, TIOTOMY YTO CHSNIANH, YTO
JIOJKHBI OBbLIH crienarh). [JIk. 17:10]

JIATUHCKUM

. Et cum nierint testimonium

u Korga KOHYHTE.FUT.IND/PE.CONJ.3PL  CBHAETEILCTBO.ACC.SG

suum, bestia, quae ascendit
CBOM.N.ACC.SG  3BE€pPb.NOM.SG REL.ENOM.SG BOCXOIHTb.PRS.3SG

de abysso, faciet adversus illos bellum
us3 6e3ﬂHa,ABL.SG J1eJ1aTh.FUT.3SG IIpOTUB OHH.ACC BOIHA.ACC

‘U xorga KOHYAT OHH CBHIETEIHLCTBO CBOE, 3BEPH, BHIXOISIIIHIA
13 0e3MIHBI, Cpa3uTcsa ¢ HUMHU {...)". [OTkp. 11:7]

Kaxk npenbyayiiee, mo-BUAUMOMY, CIIeAyeT HHTEPIPETUPOBATD Jia-

THHCKUI npumep (3B) ¢ GpyTypanbHOi (HOopMOil B IITaBHOM MPEATIOKCHNH,
OJTHAKO TaKOE PEIICHHE HOCHUT YCIIOBHBIN XapakTep; 3To Oymymiee paKkTu-
YEeCKH C BHEBPEMEHHOW pedepeHnnei (cp. THIIOIOTHISCKH U3BECTHYIO
MOJIACEMUIO XabuTyanuc / Oyayiiee; cM., B yacTHOCTH, [Ko3nos 2015, Ma-
kaposa 2020]). B rmaBHOM mpeu1okeHuH Be3zie UCIob3yeTcs popma Oy-
JyIIEro; B MPUAATOUYHOM IPEJIOKECHUH B ApeBHErpeueckoM (3a) u 1ep-
KOBHOCJIABSIHCKOM (30) TEKCTe HCIOIB30BAHO IIpHUYacThe (TaKue CIydau,
pasymeercsi, C TOYKH 3pSHHs BEIOOpa BPEMEHH HE TIOKa3aTeIbHBI), a B aHT-
nuiickoM (3r) u ncnanckoM (311) mpe3eHc.

)

JIPEBHETPEYECKHNI

a. pantes gar  hoi labontes

BC€Cb.M.NOM.PL PTCL DET.M.NOM.PL B34Tbh.AOR.PTCP.M.NOM.PL

machairan, en machairé apolountai.
MEY.ACC.SG PREP MEU.DAT.SG IOTHOHYTh.FUT.3SG

LIEPKOBHOCJIABSTHCKUIA

- BOH B0 NPIEMLLIA (PTCP) NOKB NOKEMB MOTHBNYT.

JIATUHCKHAU

. Omnes enim, qui acceperint

BE€Cb.M.NOM.PL PTCL REL.M.NOM.PL  B35Th.FUT.IND/PF.CONJ.3PL
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gladium,  gladio peribunt.

MEUY.ACC.SG MEY.ABL.SG HOTHOHYTBH.FUT.3SG

AHIJIMACKUA
. for all they that take (PRS) the sword shall perish with the sword.

HUCIIAHCKUI
1. porque todos los que tomen espada,
MOTOMY YTO BECb.M.PL DET.M.PL REL OpaTb.PRS.3PL M€Y
a espada perecerdn.
PREP  Med MOTHOHYTH.FUT.3PL

(Torma roBoput emy Mucyc: Bo3BpaTH Med TBOM B €r0 MECTO,)
‘n060 Bce, B3sIBIIIME MEY, MeUyoM NOTHOHYT . [Md. 26:52]

B mpumepax (4)—(5) nepen HaMu Takke BHEBPEMEHHAsl TOUKA OT-
cueTa—3TO BHJHO, B YaCTHOCTH, IO «ILIABAIOIIEMY» BBIOOPY BpeMEH-
HBIX ()OPM B YCTPOCHHBIX aHAJIOTHYHO MIPUTYAX U3 IBYX CHHOIITHYECKHX
EBanrenuii. B pycckoMm si3bIke B 000HX CIy4asx mpecTaBieHa QyTypaib-
Has GopMa C TaKk Ha3bIBAEMBIM HATIISITHO-TIPUMEPHBIM 3HAYEHUEM CO-
BepuienHoro Buja (tepmut FO. C. Macnosa, cM. nonpoOHee [CToliHOBa
2016]). 3necs BEIOOP MEXAY MOpP(hOIOrUIecKOd HHTEpIpeTanueil moj-
YEePKHYTOH JTaTHHCKOH (OPMBI TOXKe HeoueBHAeH. B rmaBHOM mpemioxe-
HUY (4B) HCTIONB3yeTCs OymmyIee BpeMs, BCIIe 32 OpUrHHAIOM (4a) (4To
Kak OynTo Obl TOBOPHUT B TIOJIB3Y MPeAOYIyIIEero), B TO BpeMs Kak B aHAJIO-
THYHOM TUIIOTETHYECKOW KOHCTPYKIUH (5) BBICTYIIAET HACTOSIIEE BPEMS
(uto Kak OyaTO OBI TOBOPUT B MOJNB3Y MepdekTa KOHbIOHKTHBA). OCOOEHHO
WHTEPECHO, YTO B OJJHOM NpUAaTOYHOM B (5) (‘v moTepseT onHy U3 HUX )
yrnotpebieHa 3Ta IByCMbICICHHAas (popMa, a B ApyroM (‘3a Toil, KoTopas
npormajna’) — mrrockBaMIepdekt naaukaTuBa. [lomygaercs, 9To ToUKa
OTCUEeTa UPpEATFHOIN CHTYallnd B paMKaX OJHOTO MPEATIOKEHHS Kak OBl
MUTPHPYET MEXIy TPOILIBIM, HACTOSIIUM U OyaymuM. Bo3moxHo, Ta-
KM 00pa3oM IepeBOIYHK CTPEMUTCS IIEPEaTh Pa3IHINe MEXKIY ABYMS
Pa3HBIMU IPUYACTUSMH JPEBHETPEUSCKOTO OPUTHHANA (TIpHUeM 00pa3o-
BaHHBIMH, B OTJIMYHE OT JIATBIHH, OT OJHOTO M TOTO XK€ Tarona). B mep-
BOM CIIy4ae B APEBHEIPEUECCKOM IIPEIUIOKECHUH, COOTBETCTBYIOMEM (5),
UCTIONB30BaHO ISHCTBUTENHHOE IIPHYACTHE A0PHCTA (apolesas ‘TIOTepsTh.
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PTCP.AOR.ACT.M.NOM.SG’), BO BTOpOMfL[eI\/'ICTBI/ITeJ'[LHOG npuiyacTuc nep-
¢exra (apololos ‘OTEPATH.PTCP.PE.ACT.N.ACC.SG’).

JPEBHETPEUECKUM

(4) a. Tis estai ex hymon anthropos
KTO.M.NOM.SG  OBITB.FUT.3SG U3 BBLGEN  YEJIOBEK.NOM.SG
hos hexei probaton hen, kai
REL.M.SG.NOM HM€Tb.FUT.3SG  OBIa.ACC.SG OJHH.N.ACC.SG W
ean empeseé touto tois
€CIM  yNacTh.AOR.CONJ.3SG DEM.N.SG.NOM  DET.N.DAT.PL
sabbasin eis bothynon, ouchi  kratesei
cy000Ta.DAT.PL B AMa.ACC.SG  He B3ATh.FUT.3SG
auto kai egerei?
OH.N.ACC.SG H [IOJHSATH.FUT.3SG
IIEPKOBHOCJTABSIHCKUIA

0. KTO0 €CTh W BACH TEAOREKS, Hike HMATD (PRS) ORYA EANMNO, H ALLE RIA—
AETB (FUT) 01¢ B CYBBWTHI BB AMY, Ne HMETB (FUT) AH € H H3METD
(FUT),

JIATUHCKHUI
B. Quis erit ex vobis  homo,
KTO.M.NOM.SG  OBITB.FUT.3SG U3 BBLABL 4YEIIOBEK.NOM.SG

qui habeat ovem unam
REL.M.SG.NOM HMMETb.PRS.CONJ.3SG ~ OBL@A.ACC.SG  OMH.F.ACC.SG

et, si ceciderit haec
M ecid  ynacTb.PECONJ/FUT2.IND DEM.E.SG.NOM

sabbatis in  foveam, nonne  tenebit
cy00OTa.ABL.PL B  sIMa.SG.ACC pa3Be_HE B3ATh.FUT.3SG

et levabit eam?
u NOAHATH.FUT.SG DEM.F.ACC.SG

AHIJIMMCKUIA

r. What man shall there be among you, that shall have (FUT) one
sheep, and if it fall (PRS.COND) into a pit on the sabbath day,
will he not lay (FUT) hold on it, and lift it out?
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WCIAHCKUI

. ;Qué hombre habrd de vosotros, que
Kakol 4YeloBeK HUMETbCA.FUT.3SG U3  BbI REL
tenga una oveja, 'y i ésta

UMETh.PRS.CONJ.3SG  DET.F.SG OBIA.SG W €CIIH DEM.ESG

cayere en un hoyo en dia de
yHaCTb.FUT.CONJ.SSG B INDET AMa.SG B JI€Hb.SG PREP

reposo, no le eche mano,
HOKOH.SG HE OHAa.DAT IPOTSAHYTH.PRS.CONJ.3SG  pyKa.SG

y la levante?
U OHA.ACC TIOJIHATH.PRS.CONJ.3SG

‘OH ke cKa3all UM: KTO U3 Bac, MMesl OZHY OBILY, €CJIM OHa B Cy0-
00Ty ynajer B sMy, He BO3bMeT e¢ U He BeITammT?’ [Md. 12:11]

JIATUHCKUI

(5)  Quis ex vobis  homo, qui
KTO.M.SG.NOM M3 BBLABL 4Y€JOBEK.NOM.SG REL.M.SG.NOM
habet centum oves et si
HMETB.PRS.IND.3SG ~ CTO OBIA.PLACC W €CIH
perdiderit unam ex illis
NOTEePATH.PF.CONJ/FUT2.IND.3SG OfMH.F.SGAACC H3 DEM.PL.GEN
nonne  dimittit nonaginta novem in
pa3B€.HE OCTaBUTh.PRS.IND.3SG JACBAHOCTO JCBATH B
deserto et vadit ad illam,
MyCTHIHA.SG.ABL M HATH.PRS.IND.3SG K  DET.FACC.SG
quae perierat, donec  inveniat
REL.ENOM.SG TIpONacTh.PPE.3SG IIOKa HE HAWTH.PRS.IND.3SG
illam?
DET.F.ACC.SG

(...) ‘Kto u3 Bac, MMesI CTO OBEI] U MOTEPSIB OJIHY U3 HHX, HE 0CTA-
BHUT JICBSIHOCTA JICBATH B IIYCTHIHE W HE MOIMIET 32 MPONABIIEIO,
noka He Haiiger ee?’ [JIk. 15:4]

Hakonen, B npumepax (6) u (7) OTMEUEHO XapaKTepHOE JJIsl POMaH-
CKHUX SI3BIKOB (HO JTAJIEKO HE TOJBKO, CP. aHAIIOTUYHBIC MTPUMEPHI B Cia-
BIHCKUX M Oantuiickux [[TenbkoBa 2019]; crenuanbHO 0 pOMaHCKUX
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cM. [Crunnaa 2022]) ucnonb3oBaHue TpeAOyIyIero B KOHKIIO3UBHOM
3HaueHUHU (YMO3aKIIIOUEHHE MPH HETIOJTHOM JIOCTYTIE K MH(OpMaInm) B CO-
OTBETCTBUH C MPOCTHIMH MIPETEPUTAMHU APYTHX A3BIKOB. ITH KOHTEKCTHI
XapakTepHsl UMEHHO 1t EBanrenus ot MoaHHa, MOCTOSHHBIM CKBO3-
HBIM CIO’KETOM KOTOPOTO SIBIISIETCS HEOYMEHHE OKPYKAIOIIIX O MICCHH
Xpucta (M UX MMOMBITKA IPEIIOKUTh Kaknue-To 00bsicHeHus Ero cioBam
U TIPOUCXOJISAIIEMY ).

WCITAHCKUM

6) (Le habrd traido alguien de comer?
OH.DAT AUX.FUT.3SG HECTU.PTCP.PST KTO-TO PREP CCTBh.INF
(Ho Own cka3an uM: y MeHs eCTbh MHMIIa, KOTOPOW BBl HE 3HAETE.
IToceMy y4YeHHKH TOBOPHIIM MEXay CO000:) ‘pa3Be KTO MPUHEC
Emy ects?’ [UH. 4:33]

UCHAHCKUH
(7) (Habrin  reconocido en verdad  los
AUX.FUT.3PL NpU3HATL.PTCP.PST B HMCTUHA.SG  DET.M.PL

gobernantes que  éste es el Cristo?
HayaJlbHUK.PL ~ CMTZ DEM.M.SG OBITB.PRS.3SG  DET.M.SG XPHCTOC
(Bot, OH TOBOPUT SIBHO, U HUYETO HE TOBOPAT Emy:) ‘He ymo-
CTOBEPWJIHCH JIU HavaJbHUKHU, yTo OH nmojiauHHO Xpuctoc?’
[An. 7:26]

TakuMm 00pa3oM, HECMOTpPS HA HEMHOTOYHCIICHHOCTh PIMEPOB, Ma-
TepUa 1Mo npeadyaylieMy B HOBO3aBETHOM KOPITyCe JaeT MpeCcTaBie-
HHUE O €ro TMOJIMCEMHUU: MPEANICCTBOBAHIE TOYKE OTCYETa B OymyIeMm,
MepecedeHre CEMaHTUKU C UppeaIbHOM 001acThio (0C000 OTMETUM
B nipuMepax (4)—(5) ynorpebieHre B CX0KEM KOHTEKCTE C IUTFOCKBaM-
nepdekToM, cp. Hike, mpumep (30)), 3HaAYCHUE HEMOJIHOTO JOCTYyIa
K uHbOpMaIuu.

Ha nHeOonpiom u Jierde 0003puMOM MaTepualie npeadyayuero
BHUJIHA OJHA oOmas mpobieMa ¢ aHaJIM30M HAIero Marepuana B ma-
paJIeIbHOM KOPITyCe, BIIOJHE aKTyalbHas U IS [UIFOCKBaMIepeKTa.
DTO aKTHBHOE MCIOJIb30BaHNE He(PUHUTHOIN cTpaTeruu — nepenadn
TeX WJIM WHBIX MMPEeIUKaluil IpU ITOMOIIH MPHYACTHH, TEPYHIUS WU
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uHGUHUTUBA. B HccnenyeMbIx sS3bIKaxX HET NPUUACTHH (a B ApEBHETpe-
9YeCKOM, JUIl KOTOPOTO OCOOEHHO aKTyajlbHA HH(UHUTHBHAS CTPATEI U —
U MapKUPOBAaHHBIX 110 BPEMEHH MH()UHUTHUBOB) IUTIOCKBaMIEpdeKTa
u npenOynymiero. B npeBHerpedeckoM, TaTbIHN U IEPKOBHOCIABIHCKOM
AKTHBHO UCIIONB3YIOTCS IPUYACTHBIE BpeMEHHBIE 000pOTHI. BaskHBIM Ha-
MpaBJICHUEM JJIS JaTbHEHIIero ncciae0BaHus a0COMIOTHO-OTHOCHUTEb-
HBIX (DOpM, TaKUM 00pa3oM, SIBISIETCS MIPUBJICUCHUE AJIbTEPHATUBHBIX
MEepPEeBOJIOB U pelakuuii. [TTaBHOE jke: eCIIU HCTONb3yeTcss He(hUHUTHAS
CTpaTeTHsl, TO 3TO HE 3HAYMT, YTO IMHUIIYIIUH B IPUHITUIIEC OTKA3BIBACTCS
OT UCTIONb30BaHMS a0COTIOTHO-OTHOCHTEIHHOTO BPEMEHHU B KOHTEKCTaxX
TaKOTO THIIA; CKOPEE TAKHE MPEIOKEHHS C ITOI TOUKH 3pEHHS IIPOCTO
HE MapKHpPOBaHBI.

3. IlmockBamnepgext

Bcero paccMoTpeHHBIH HaMu MaTepuan BKIodaeT 493 KOHTEKCTa,
rJe IUIIoCKBaMIiep(eKT npencTaBieH X0Ts Obl B OTHOU SI3BIKOBOM BepcUn
(1/13 Hux 53 ¢ APCBHCTPEUCCKUMU U JIATUHCKUMU CTATUBHBIMU IJ1arojiaMu,
HEC MMCIOINIUMHU HNECPKOBHOCIABAHCKHUX, AHIIMHCKHUX WA MCIIAHCKUX CO-
OTBETCTBHUH; IS aHAJIW3a CEMAaHTHKH IUTIOCKBAMIIEP(EKTa 3TH CIIydan
HE 0YEHb TI0KA3aTEIHHBI).

3.1. CuHTAaKCHYeCKHH KOHTEKCT

s BEIOOpa B KOHTEKCTaX «Hep(eKTa B IMPOIICAIIEMY HITH «IIPOIIC-
IIETO B MPOMIESIIEM» MEXITy TUTFOCKBAaMITEp(EeKTOM U HHBIMH MIPETEPUT-
HBIMH ()OPMaMH B PACCMOTPEHHBIX S3BIKAaX POJIb UTPAET TECHOTA 3aBHCH-
MOCTH pacCMaTpUBaeMOH KJiay3bl oT Apyroi (cp. [Cuunnasa 2019: 36-37]
Ha CJIaBSHCKOM Marepuane). Haunem ¢ mpumepa (8), rie nHTEpecyomas
Hac Kjay3a UTpaeT pojib COMPOBOXKAAEMOTr0 MPUYUHHOM YaCTHUIIEH WIIH
COF030M KOMMEHTapUsl (Ci1abdasi CHHTaKCHUYEeCKas / IUCKyPCUBHAS 3aBUCH-
MOCTB) ¥ BO MHOTHX SI3BIKOBBIX BEPCHSAX IMTyHKTYAIIMOHHO O(OPMIIIETCS
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KaK OTZEeJIbHOE MPEJIOKECHUE; BO BCEX PACCMOTPEHHBIX SI3bIKAaX BbIOMpa-
eTcs IUTIOCKBaMIIEpP(EKT.

8) a.

JIPEBHETPEYECKHUI

hoi gar  mathétai autou
DET.M.NOM.PL PTCL  Y4Y€HHUK.PL.NOM DEM,M.SG.GEN
apelélytheisan eis tén polin,

OTOWTH.PPF.3PL B DET.ESG.ACC TOpPOA.SG.ACC

hina  trophas agorasosin.
9TOOBI MHIIA.PL.ACC KYIHUTH.AOR.CONJ.3PL

LIEPKOBHOCJIABIHCKUI

. YNUb! BO €rw WLLAK s;'lx_\f RO PP&,A,'A, AA S?A'Luno |cy"nﬂ'r'b.
JIATUHCKHUI

. discipuli enim  eius abierant in

YYCHUK.PL.NOM PTCL DEM.M.SG.GEN  OTOWTH.PPE.3PL B

civitatem, ut cibos emerent.
TOopoa.SG.ACC I1IT06I:I numa.ACC.PL KyHHTL.IPF.CONJ.3PL

AHIJIMMCKUI
(For his disciples were gone' away unto the city to buy meat.)

HCITAHCKUI

. Pues sus  discipulos habian ido a
n6o €ro.PL yYCHHK.PL  AUX.IPE3PL  yHTH.PTCP.PST PREP
la ciudad a comprar de  comer.

DET.F TOpoa.SG PREP  KYIIUTB.INF PREP €CTh.INF

‘60 yuenuku Ero oTiayumiamch B TOpox KyNHTH ITHINU .
[Un. 4:8]

CoBceM nHas cuTyarust HabIoMaeTCcst BO BIOKEHHOUW OTPEJICITUTEh-
HOH kiay3e (9), rae peub uietT o 0ojee CUIILHOW CHHTAKCHYECKOHN 3aBU-
CUMOCTH. 311eCh TUIFOCKBaMIIep(EKT BHICTyNAET TOJIbKO B aHIIMICKOM

! B anmmiickoM panHero HoBOro BpeMeHH 3TO HOpMaIbHBIH ITFOCKBaMIEPPEKT
€O BCIIOMOTATENIbHBIM IT1arojoM be, CM. TakKe HIKE.
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1 UCIIAHCKOM A3bIKaX, AJId KOTOPBIX XapaKTEpHa MOCICA0BATCIbHOCTD
BPEMCH, B OTJVIMIUEC OT TPEX APEBHUX A3BIKOB:

AHIJIANCKUIA
(9)  a. ThenJoseph being raised from sleep did as the angel of the Lord
had bidden him, and took unto him his wife.

WCIAHCKUHI

0. Y despertando José  del suerio, hizo
U TpoOynuThcs.GER Mocud OT.DET.M.SG COH.SG  JIeNaTh.AOR.3SG
como el angel  del Serior e
KaK DET.M.SG aHI€i.SG PREP.DET.M.SG Focno;u; OH.DAT
habia mandado y  recibio a

AUX.IPE.3SG  BEJIETh.PTCP.PST H NPUHATE.AOR.SG  PREP

su  mujer.

cro KCHaA.SG

‘Beras ot cHa, Mocud nmoctynui, kak moseJsies emy Anren [o-
CIIOJICHB, ¥ IPHHSLI JKeHY CBO0 . [Md. 1:24]

B psze ciydaeB mitockBamnepekT OTCYTCTBYET B MOJOOHBIX KOH-
TEKCTaX W B aHIIUKHCKOM TiepeBojie Kopoiis SIkoBa (Tam BeIOpaHa opma
MIPOCTOTO MPOIIENIIETO Said; OTMETHM, YTO K panHemy HoBomy BpeMeHH
CTpoTas MOCIEI0BaTEIHPHOCTh BPEMEH B aHTIIMHCKOM elie He o(opMu-
Jach M IUTIOCKBaMIIEp(GEKT YIOTPeOIsUICS MUpe B HETAKCHCHBIX KOHTEK-
crax [Hope 2003, section 2.1.3d]), u B mcanckom Tekcte (dijo ‘cka3ars.
AOR.35G”). B nmpumepe (10) mmrockBamnepdekt, HECMOTPS Ha SIBHBIN KOH-
TEKCT MPEIIECTBOBAHUS B ITPOLLE/IIIEM, PEJICTABIEH U3 PACCMOTPEHHBIX
TEKCTOB TOJBKO B Bynbrare:

JIATUHCKUA
(10) et recordatus est Petrus
U BCIOMHUTH.PTCP.PASS.M.NOM.SG  OBITE.PRS.3SG  IleTp.NOM

verbi lesu, quod dixerat
peub.GEN.SG  MHCYyC.GEN  REL.N.SG.ACC TOBOpPUTH.PPF.3SG

‘U Bciomumn [letp cnoBo, ckazanHoe emy Uuncycom (...)’°
[Md. 26:75]
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JelicTBUTENBHO, paccMaTpUBaEMble TEKCThI CYIIECTBEHHO pa3jinya-
I0TCSI TI0 YIOTPEOUTENBHOCTH IUTIOCKBamIiepdekxTa B 1esoM. Tospko uc-
MAHCKUH nepeBox (110 KpaiHei Mepe B peakiny XX B.) OC/IEIOBATEIEHO
HCTIONB3YET 3Ty (popMy B KOHTEKCTaX repdekra / mpeniiecTBOBaHUS B IPO-
meanieM. OcTagbHBIE TEKCTH B OONBIIEH MM MEHBIEH CTEIIEHN OTKIIO-
HAIOTCS OT CTaHAApTa KECTKOW 3amaJHOEBPONENCKON «I10CIeA0BaTeNb-
HOCTH BPEMEH», UTO JUIA IUTIOCKBAMIIEP(EKTa B A3bIKAX MUPA, BKIIIOYAs
eBpOIEHCKHUE, B LIEJIOM THUIOJOrHnYeck oxugaemo [CuunHasa 2013: 24,
2019: 36]. B nareiny Bynbrarel B 3aBUCUMBIX IIPEIUIOKEHUSIX, KaK B IIpUMeE-
pax (9)—(10), nonmyctum Takxe u Perfectum (mepdexktuBHOE npoieiiee).
B anmmiickom bubmun kopons SlkoBa, B YaCTHOCTH, TJIaroJibl IBHKCHHS,
B TO BpeMsl ellie TpeOOoBaBIIKMe BCIIOMOTaTeNIbHOIO Iiarofa be, B psize ciy-
YyaeB OCTAaIOTCs B IpeTepure (came Hapsiy ¢ were come), I0-BUAUMOMY,
peyb HIET O HEMOIHOW IpaMMaTHKAIN3AIMK IEPGEKTHOTO PAa B LIEIOM.
K si3p1KaM ¢ penkuM ynoTpeOiieHueM IUIFocKBaMIiepQeKTa B HallleM MaTepu-
aJie OTHOCHUTCSI IPEBHET PEUCCKHH, TIe, TIOMUMO PETYIISIPHOTO YIIOTPEOICHIST
CTaTHBHBIX ITIATOJIOB, TPEOYeTCs] KOHTEKCT PE3YIBTHPYIOMIETO COCTOSHHS
B nponuiom, cp. [bapenrcen 20156: 16]: «Takasi cBI3aHHOCTH C HEIO-
CPEICTBEHHOU Pe3yJBTaTUBHOCTBIO HaOMonaeTcs Bo Beex cirydasix TTKIT
<mrockBamiepgeKTa> B rpeuyeckoM Tekcte EBanrenuit». O6 oTcyTcTBUH
HOBOEBPOIIEHCKON «ITOCIICAOBATEIBHOCTH BPEMEH» B JIPEBHETPEYECKOM
cM., B yactHocTH, [IoparumoB 2009]. B 11epKOBHOCIIABIHCKOM TUTFOCKBAM-
MepEKT BBICTYTIACT TAKKe OIPAHIMYCHHO U B OCHOBHOM B CIICIIHATBHBIX
KOHTEKCTaxX — not-yet, OTMEHEHHbII pe3yabrar; NoaApoOHee CM. HIDKE.

CrneunanbHblii 1 0c000 MPOAYKTUBHBIN Kilacc ciydaeB nepdexra
B MpolulenieM cocTaBlsoT when-clauses (‘korga <=mocine Toro kak> P,
ciyamtoch Q). Takux KOHTEKCTOB BCTPETWIIOCH 220, POBHO MOJIOBUHA
OT BCETO MHOXECTBA PacCMaTPUBAEMBIX IPUMEPOB (HE CUHMTAsT KOHTCK-
CTOB CO CTaTUBHBIMH Ii1arojiamu). Beibop mmrockBammnepdexra B HUX Xa-
paKkTepeH sl aHIJIMICKOro, T/Ie 3TOT KOHTEKCT YK€ SIBHO TpaMMaTHKa-
nu3oBaH B Hayasie X VII B., 1 B MEHbIIEH CTEIIEHU /7S JIATBIHU B COCTaBE
BPEMEHHOT0 000pOoTa ¢ cor3oM cum (cum temporale), KoTopsIii TpebyeT
KOHBIOHKTHBA. B JpeBHUX s3bIKax (HO U B mcmaHckoM, cp. (11)) ¢ Bpe-
MEHHBIMU TPUAaTOYHBIMH aKTHBHO KOHKYPUPYIOT, HAPSAY C IPOCTHIMU
mpeTepuTaMu, abCOMOTHBIE 000POTHI. XapaKTepHO, YTO B HCIIAHCKOM
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nepeBozie npennoxkenus (12) ucnonb3yercss He OOBIYHBIA POMAHCKUN
IUTIOCKBaMIep(exT ¢ habia (AUX.IPF), a peAKUI BapUaHT ¢ ep(HEeKTHBOM
BcIioMorarenbHoro riaroina (Aubo, AUX.AOR); 3Ta KOHCTPYKIIHUS, N3BECT-
Has BO (DpaHITy3CKOM Kak passé antérieur, TUKTyeMasi CHHTaKCHYSCKUM
KOHTEKCTOM H/WJIM 3HAYEHUEM «HETIOCPEACTBEHHOTO TIPEIIICCTBOBAHUS,
TaK)Ke TPaMMAaTHKAIN30BaIaCh B 3HAYCHUH OBICTPO COBEPIIIEHHOTO JCH-
ctBus. O Heil cienmansHO cM. [Bertinetto 1987].

(11

(12)

AHIJIANCKUI 2
And when they had lifted up their eyes, they saw no man, save Je-
sus only.

‘Bo3Be/ist e 0YM CBOM, OHH HUKOTO HE YBHUIEIH, KPOME OHOTO
Hucyca’. [M¢. 17:8]

JIATUHCKUM

. Cum consummasset lesus sermones

KOIZla  OKOHYMTBH.PPF.CONJ.3SG  Mucyc.NOM  pedb.PL.ACC

hos omnes, dixit discipulis SUIS:
DET.ACC.PL BECh.PL.ACC TOBOPHTb.PF.3SG YUEHHK.DAT.PL €T0.DAT.PL

AHIJIMACKUA
. When Jesus had finished all these sayings, he said unto his
disciples
UCTAHCKUI
B. Cuando hubo acabado Jesus todas
Korna AUX.AOR.3SG OKOHYHUTH.PTCP.PST Uucyc Bech.F.PL
estas  palabras, dijo a SUs discipulos...

DET.F.PL  CJIOBO.PL CKa3aTh.AOR.3SG PREP  €ro.PL YYE€HHUK.PL

‘Korma Mucyc okOHYMII BCE ClIOBa CHU, TO CKa3aJl yUEHHUKaM
Ceoum’ (...) [Md. 26:1]

B psge cnydaeB BIOOp IUTFOCKBammep@eKTa, ¢ OAHOW CTOPOHBI,
WA UHOM NPEeTepUTHON (HOPMBI, C IPYroi CTOPOHBI, TOBOPUT O Pa3HOM

2 B ipeBHErpeyecKoM, IEPKOBHOCIIABSIHCKOM H JIATHIHK UCHOJIb3YETCs IPHYACTHAS
KOHCTPYKLIMS: COOTBETCTBEHHO eparantes, 6036edute, levantes ‘ONHATH.PTCP’; B HC-
MAHCKOM TepyHAN# alzando ‘TIOMHATH.GER’.
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TPAKTOBKE CUTYAL[IH, B YACTHOCTH, O TOM, IJIe IMEHHO B HAppaTUBE IIOMe-
I1aeTcs TOYKA OTCUETA U MPEJIoNaracTcs 1M HeJIMHEeHAS «IeTIs» B U3-
JIOKCHNH COOBITHH. Takue abTepHATHBHBIC HHTEPIPETANH XapaKTEePHBI
JUTS CHHTAKCUYECKH HE3aBUCUMBIX TIpeiokeHni. B mpumepe (13) B npes-
HETPEIeCKOM OpPHTHHAIE (JUIS APEBHETPEUeCKOTO IITFOCKBaMIIep(eKTa oc-
HOBHOE 3HaYE€HUE — JIOCTUTHYTOE COCTOSHHE BO BPEMEHHOM IUIaHE IIPO-
IJIOT0) MPEANOIaraeTcsl, 4To HyAer K MOMEHTY, O KOTOPOM UJIET PEUb, YKe
npunu kK Mapde u Mapuu. Ta xe nHTeprnperanust BoIOpaHa B JIJATUHCKOH,
IICPKOBHOCIIABSIHCKOM M MCTIAHCKOH BepcHsix. B aHmmHiickoM BEIOpaH mpe-
TEPUT camie, KOTOPBI MOJKET MOIPa3yMeBaTh IMHEHHYIO HAPPATUBHYIO T10-
CJIEIOBATEILHOCTD COOBITHH (HO CM. BBIIIE O CIIeNU(HKE ITTaroI0B IBHKE-
uus B Early Modern English co BciomorarensusiM be). B npumepe (14)
TOYKA OTCUETa B AHITIMHCKOM U MCHAHCKOM IIepPEeBOJaX CMEILIEHA K MO-
MEHTY, KOTJIa YUCHUKH YK€ MepeNpaBUINCh Ha JPYTYI0 CTOPOHY, U, COOT-
BETCTBEHHO, BEIOPaH IITIOCKBAMIEP(EKT B OCHOBHOM MPEATIOKCHHIH (B aH-
IIMHCKOM — JJaske B 000uX). B maTWHCKOM IepeBojie ITFOCKBaMIIep(eKT
yroTpe0sIeH TOIBKO BO BPEMEHHOM MPHUAATOYHOM ¢ cum temporale. B koH-
texcre (15) B Bynbrare cuTyanusi HHTEpIpETUPOBAHA TaK, YTO BEUEPETh Ha-
4aJo elle A0 TOUYKU OTCUETa, B TO BpeMs KaK B aHINIUIMCKOM U UCIIaHCKOM Iie-
peBozax BeIOpaHa (pOHOBASI HHTEPIIPETALIUSI CUTYAIU U, COOTBETCTBEHHO,
HPOCTHIE MPETepHTHl (began ‘HauaTh.PST’, comenzaba ‘HadaTh.IPE.3SG’).

I[PEBHEI"PE‘{ECKI/II\/'I

(13) a. polloi de ek ton loudaion
MHOTMH.M.NOM.PL PTCL U3 DET.M.GEN.PL  MyJI€i.GEN.PL
elelytheisan  pros tén Marthan kai Mariam
NPUATU.PPE3PL K DET.FEACC.SG M.ACC.SG u M.acc.sG
LIEPKOBHOCJIABSIHCKUH

0. M MNO3H W |y,A,éﬂ Bﬁx_\ﬁ MPHLLAR K5 MA';),Q'B H MAPiH

JIATUHCKHMI

B. Multi autem ex ludaeis venerant
MHOTHUH.M.NOM.PL  PTCL W3 UYNEH.ABL.PL  NIPHHTH.PPE3PL
ad Martham et Mariam

Kk  Mapda.acc.sG u  Mapus.ACC.SG
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AHIJIMACKUA
. And many of the Jews came to Martha and Mary

UCIAHCKUM

n.y muchos de los judios  habian
W MHOTMH.PL U3 DETM.PL HyICH.PL  AUX.IPE.3PL

venido a Marta y a Maria
OpUATH.PTCP.PST Kk Mapda m x Mapus

(...) ‘N muorue u3 Uynees nmpumau x Mapde u Mapun’.

[Un. 11:19]
JIATUHCKHUI

(14) a. Et cum  venissent discipuli trans
U KOTZJa TPUMTU.PPECONJ.PL  YYEHHK.M.PL.NOM  uepe3
fretum, obliti sunt panes
[IOTOK.ACC  3a0BLITh.PTCP.PST.PASS.M.PL.NOM OBITE.3PL  XJIe0.PL.ACC
accipere.
B3STH.INF
AHITIUMCKUI

0. And when his disciples were come to the other side, they had
forgotten to take bread.

NCTIAHCKHI

B. Llegando sus  discipulos al otro
OpUOBITE.GER ~ €TO.PL  y9YEHHK.PL  PREP.DET.M.SG JIPYTOH.M.SG
lado, se habian olvidado de
CTOpPOHA.SG REFL  AUX.PE3PL  3a0BITb.PTSP.PST  PREP
traer pan.
MPUHECTU.INF  XJ1€0.SG

‘IlepenpaBUBIIMCH Ha IPYTYIO CTOPOHY, ydeHUKH Ero 3a0blimn
B3SITh XJIeOOB’. [M. 16:5]

JIATUHCKUI
(15) Dies autem coeperat declinare
JEHb PTCL Ha4YaTh.PPF.3SG  CKIOHATHCS.INF

‘leHs jxe Ha4YaJ CKIOHATHCA K Beuepy . [JIk. 9:12]
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3.2. CemaHTH4Y€eCKHE THIIbI KOHTEKCTOB

OcoOpIii MHTEpeC MPEACTaBISIOT Not-yet KOHTEKCTHl (HEKOTOpast CH-
Tyalus «ellle He HACTYMHIay ). ITO THUIIOJIOTUYECKH PacTIpOCTPAHEHHBIH
JUISL TITFOCKBaMIlep(exTa ycToW4IMBBIH KOHTEKCT (cM. [CnunHasa 2013:
30]), 3aKpenuBIIHIiCS, B YACTHOCTH, B KHHXKHOM JIPEBHEPYCCKOM: CIICIH-
AIBHO O JIPEBHEPYCCKOM ewye 60 He cM. [CuunnaBa 2013: 8081, 188]
co cceutkamu Ha [Goeringer 1995; Terpyxun 2008]. Beibop mirockBam-
nepdexra B 3TOM KOHTEKCTE XapaKTepeH AJIs OpUruHaia U BCEX paccMo-
TpeHHbIX nepeBoioB (16)—(17). Otmerum B (17) BeIOOp obOmIehakTHE-
CKOTO HECOBEPILICHHOTO BUJA B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE B PYCCKOM
CunonansaoM niepeBozie. Oco6o crout npumep (18), Tae peus uzer o cra-
THUBHOM CHUTYalllH, KOTOPAs MOKET OBITh MepeaHa IUTIOCKBAaMITEP(EKTOM
B crly crienu(uKkH rarona (Kak B ApeBHerpedeckoM, (18a)) mimm myrem
3aMeHbI Ha TPEJICNIbHBIN TI1aron (Kak B ucmanckoM, (180)).

JIPEBHETPEYECKUM
(16) a. hoti oupo  elélythei hé hora

nbo  emie.He MPUHTH.PPE.3SG DET.FESG.NOM 4ac.SG.NOM

autou.
DEM.M.GEN.SG

LEPKOBHOCJIABSIHCKHI
0. AW Ne \f B8 NPHLLIEAB PACE E€TW.

JIATUHCKHAU

B. quia nondum venerat hora eius.
W60  eme He  TPHITH.PPESG  9ac.SG.NOM DEM.M.GEN.SG

AHIJIMMCKUIA
. because his hour was not yet come.

UCHAHCKUH
I. porque aun no habia llegado su hora.
noo [S211 (SR (S AUX.IPE.SG HaCTyHI/ITB.PTCP.PST €ro.SG 4ac.sG

(M uckamu cxBatuts Ero, Ho HUKTO He HayoXW1 Ha Hero pyku,)
‘motomy uTo emie He npuiena yac Ero’. [1n. 7:30]
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a7

(18)

I[PEBHEFPE‘-IECKHfI

. oupd de  elélythei ho lésous

emie.He PTCL IpPUNTU.PPE3SG DET.M.SG.NOM MHucyc.NOM
eis ten komeén
B DET.ESG.ACC CEJEHHUE.SG.ACC

IEPKOBHOCJIABSIHCKUIA

r Al r ~ r
. Ne \/‘?KG B0 B'E I'I‘)I/ILLIGA'Z: INCB BB BECh

JIATUHCKUU

. nondum enim venerat lesus in castellum

enie.He PTCL  npuidTu.PPE3sG Hucyc.NOoM B CEJICHHE.ACC

AHIJIMUCKUIA
Now Jesus was not yet come into the town

NCIAHCKUI

. Jesus todavia no habia entrado en la

HNucye eme HE AUX.IPF.3SG BOWTH.PTCP.PST B DET.F.SG

aldea
CCJICHUE.SG

‘Uucyc eme uve Bxoama B cenernne’. [Mu. 11:30]

JPEBHETPEUECKUI

. oudepo gar édeisan* ten graphén

€ue_He PTCL 3HaTh.PPE.3PL  DET.ESG.ACC IHCaHHE.SG.ACC

NCTIAHCKHI

. Porque aun no habian entendido la
I/I6O e HC AUX.IPF.3PL TIOHATBE.PTCP.PAST DET.EF.SG
Escritura

TIUCAaHUEC.SG

‘M60 onu eme He 3HaM 13 [Tucanus’ (...). [MUH. 20:9]

Konrekct (19) mmpoko M3BECTEH Kak XapaKTEpHBIA HMpUMeEp aH-
HYJIHPOBAaHHOTO pe3yasrata (cp. [Xabypraes 1986: 204-205] o crapo-

3 Beibop muttockBamrepdekTa B 3TOM KOHTEKCTE OOBSCHSIETCS CBOMCTBAMH JIPEB-
HErpedeckoro CTaTHBHOTO TJIAroia, CM. HUXKE.
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cnapsiHCKOM). [Ipumep 3TOT, B 4aCTHOCTHU, JEMOHCTPUPYET MOTpaHUU-
HBIH cTaTyc MeXIy (MHUTHON U HE(PUHUTHON — U JJaxKe HENIaroJIbHOM —
cTpaTterueid. B maTeiHu B mapaaurMy T. H. OTIIOKHTEIBHOTO (passivum
tantum) TIarona mori “yMHApPAaTh.INF.PASS’ BXOAUT KOHCTPYKIHS C IIpHiIa-
TaTeIbHBIM MOortuus “MepTBBIH : TepEKT mortuus est, IFOCKBaMITEpPEKT
mortuus erat. A. A. 3aNU3HIK IOKa3aj, YTO (PaKTHUESCKH TaK ke 00CTOSIO
JIeJI0 U C STUMOJIOTUYECKUM KOTHATOM MOFtuus — CIIaBIHCKUM IpHUiIara-
TEJIBHBIM MbpPMEb, SKBUBAIEHTHBIM TephekTy ymbpas (ecmsp) ([3amus-
Hsik 2004: 515], B ToM ymciie ¢ mpuMepamMu U3 IPEBHEPYCCKUX U CTApO-
pycckux TekctoB XII-XV BB.). BMecTe ¢ TeM B aHIIMHCKOM B HCTTAHCKOM
was dead (19B), era muerto (19T) peACTaBISAIOT COOOH yXKe YUCTO allb-
EKTHBHBIC KOHCTPYKIIHU (aHAJIOTHYHEIE COBP. PYC. ObLT MEPMS).

LEPKOBHOCJIABSIHCKUIA
(19) a. Akw cbiNg MOF céii Még’rm BB, U WKHRE M H3THBAB B'E, U wsy'é'recn

JIATUHCKHUH
0. quia hic Sfilius meus
60  DEM.M.SG.NOM  CBHIH.SG.NOM  MOIl.M.SG.NOM

mortuus erat et revixit,
MEpPTBBIA.M.SG.NOM  OBITE.IPE.3SG W OXHTBH.AOR.3SG

perierat et inventus est.
IPOIAcTh.PPE.3SG M HAWTH.PTCP.PST.PASS.M.SG.NOM  OBITb.PRS.3SG

AHTTIMHACKUN

B. For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and
is found.
VCIIAHCKHUM

I. porque este mi hijo muerto
n6o DEM.M.SG.NOM  MOH.SG  CBIH.SG MEpPTBBII.M.SG
era, y ha revivido, se
OBITB.IPE.3SG H  AUX.PRS.3SG  OXKHTb.PTCP.PST REFL
habia erdido y es
AUX.IPE.3SG ~ TIPONAacTh.PTCP.PST H  OBITH.PRS.3SG
hallado.

HaNTU.PTCP.PASS.M.SG
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(...) ‘60 3TOT CHIH MO¥ OBLT MEPTB U OXKUJI, MPOMAAAJ U Ha-
mencs’. [JIk. 15:24]

BaxHbr1ii k1acc ynoTpeOiIeHu TIocKBaMIIep(eKTa COCTaBISIET KC-
MEPUEHIINATHHO CTh-B-TIPOIIEIIIEM — MEPEHOC B IUIAH IPOILIOTO Of-
HOTO M3 XapaKTEePHBIX 3HaueHUH nepdexra. Tumomornuecku HEPEIKO
TaKoe cOYeTaHHe COMPOBMKAACTCS IPHEKTOM «HEaKTyalIbHOTO DKCIICPH-
eHluanay (‘4 He M1 HUKOT/a BUHA, a Terneps 1bio’, [Boctpukosa 2010;
Cuunnaa 2019: 43] o cnaBsHckux). B (20) mepen HamMu UMEHHO Takon
KOHTEKCT, IJI¢ ¥ B IEPKOBHOCIABSIHCKOM, M B QHITIMHCKOM, U B HICIIAHCKOM
TUTIOCKBAMITEP(EKT MOSABISETCS] HE3aBUCHMO OT PEIICHUH OpuTHHAaa U,
COOTBETCTBEHHO, Bynbrarel, rie atoi Gpopmer HeT. B mpumepe (21) ecth
JBE KJIay3bl, B KOTOPBIX BO3MOXEH IUIIOCKBaMIIep(eKT: MpealiecTBOBa-
Hust / nepgexra B npoureameM (bor nmosenen Moucero co3aaTs CKUHUIO
JI0 TOTO, KaK 3TO OBUIO OCYIIECTBICHO) U AKCIICPHEHIINANA B IIPOILEIIIEM
(Mowuceii 1o co3maHusl CKHHUH BUJIEN e 00pa3el] ¥ NMeIl COOTBETCTBYIO-
IIee MpeAcTaBIeHUEe O Hell). B aTbiHM 1 IpeBHETpedeckoM IUTIOCKBAM-
niepdekT BEIOpaH BO BTOpOi Kiay3e (21), HO He B ITEPBOA, a B aHIITUHCKOM
U UCTIAHCKOM (I KOTOPBIX, KaK MBI BUJIEJIM, XapaKTepHa nepeaada 1o-
CJIEI0BATEILHOCTH BPEMEH) — B 00CHX.

[{EPKOBHOCJIABIHCKUI
(20) a. CocBAM Ke M Hike sfix_\f BHUABAH €0 nfé;ﬁ,A,e, Akw cABNB B, PAAr‘éAAxy

AHIJIMACKUA
0. The neighbours therefore, and they which before had seen him
that he was blind, said

WCTIAHCKHUI

B. Entonces los vecinos, y los que antes
Toraa DET.M.PL CcOcCea.M.PL u DET.M.PL REL paHbIIC
le habian visto que era

OH.ACC  AUX.IPE3PL  BUACTH.PTCP.PST CMTZ OBITh.IPE.3SG

ciego, decian

CJICIIO.M  T'OBOPUTH.IPF.3PL

“TyT cocenu 1 BUAeBIIME TIPEXKIE, YTO OH OBLI CJIETI, TOBOPHIIH:’
(HE TOT JIM 3TO, KOTOPBIN CHIIEN ¥ IPOCHI MUITOCThIHN?) [MH. 9:8]
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(21) a.

JIPEBHETPEYECKHNI

kathos dietaxato ho

Kak MIOBEIETh.AOR.3SG  DET.M.SG.NOM

lalon to Mousé
TOBOPHUTH.PTCP.PRS.ACT.M.SG.NOM DET.DAT.M.SG Mowuceii.DAT
poiesai auten kata ton typon
CICIaTb.AOR.INF DEM.E.SG.ACC 11O DET.ACC.M.SG 06pa3eL[.ACC
hon heorakei,

REL.ACC.M.SG  BHJETb.PPF.3SG

JIATUHCKUH

. Sicut disposuit, qui loquebatur ad

KakK MOBEJETh.PF.3SG  REL.M.SG.NOM FOBOpI/ITL.IPF.3PL K
Moysen, ut faceret illud secundum
Moucei.ACC 4TOOBI  CHENaTh.IPE.CONJ.3SG DEM.N.ACC  TI0
formam, quam viderat.

00pa3em.ACC.SG  REL.F.ACC BHUJIETh.PPE.3SG

AHITIMHACKUI

. as he had appointed, speaking unto Moses, that he should make
it according to the fashion that he had seen.

UCHAHCKUHA

como habia ordenado Dios cuando

KakK AUX.IPF.3SG  IIOBENIETh.PTCP.PST bor Korjaa

dijo a Moisés que lo

CKa3aTh.AOR.3SG K Momuceii CMTZ DEM.ACC

hiciese conforme al
C/IENaTh.INF.CONJ.3SG ~ COIIACHO  PREP.DEM.M.SG

modelo que habia visto.

00pasen.sG REL AUX.IPE.3SG  BUJIETh.PTCP.PST

(CxuHHS CBHCTEILCTBA ObIIa Y OTIIOB HAIIMX B MYCTHIHE,) ‘KaK
noBeJes [oBopusmmmii Moucero cienars ee 1o o0pasiry, iM BH-
aeHHomy’ . [[esH. 7:44]

OtnenpHAst KAaTETOPHUS MPUMEPOB (MX BCErO IIECTh) CBA3aHA C HE-
aKTyaJIbHBIMU MPOJOJIKUTENbHBIMU CUTYallUsIMU B IJIaHE MPOLLIOTO,
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W3BECTHBIMU B TPAAMIIMK ONMUCAHUS TUIIOCKBaMIIep(EKTHBIX 3HAUEHU I
kak frame past/past temporal frame [Dahl 1985: 146-147]. Cpas-
HUTEJIbHAS PEAKOCTh 3TUX MPUMEPOB OOBSICHICTCS TEM, YTO BO MHO-
TUX S3BIKaX TJIAr0JIBl COCTOSHUS | IJIaroJI-CBA3Ka JINITh MAPTHHAIBHO
YHOOTPEOUMBI B ILTIOCKBaMIEp(eKkTe (B TOM YUCIIE TAaKHE S3BIKH, KaK
IpEBHErPEUYCCKU, CTAPO/IEPKOBHOCIABIHCKHN, IPEBHEPYCCKIHA, OOII-
rapckuii, Hemeukuit). B mpumepe (22) (He cunrtasi ApeBHETPEUECKOTO
U [IEPKOBHOCJIABSIHCKOTO, I7[¢ KOHCTPYKIIHS MHAS) IUTIOCKBaMIIEpeKT
HCIIOJIb30BaH TOJIBKO B aHIIMHCKOM SI3BIKE, B TO BpEMs KaK B JIATBIHH
W HCTIAHCKOM BBIOpaH MpOCTON mep(eKTUBHBIA NPETEPUT OBITHIA-
HOTO riaroia (COOTBETCTBEHHO fuit, fue). [Ipenmours ero mmmep-
(deKTy, IepeBOTIHKN U30ETaroT JIOKHOH MHTEPIPETANNH, IPH KOTO-
poit ConomoH poauscst Bo BpeMs Opaka BupcaBuu ¢ Ypueii (a He yxe
koraa JlaBuj ycTpaHMII CONEpHUKA U sKeHuIcs Ha Heil). Takum o6pa-
30M, B KOHTEKCTax THma (22) B A3BIKaX, PacHojaralolinX BHIOBEIM
pasianYreM BO BPEMEHHOM IUIaHEe MPOIISALIEro, MII0CKBAMIIEPPEeKT
MU30BITOYCH.

AHIJIMACKUA

(22) And Jesse begat David the king; and David the king begat Solo-
mon of her that had been the wife of Urias;
‘Uecceii poqun Hasuaa mapst; Jasua naps poaun CooMoHa OT ObIB-
mei 3a Ypuero {...)’ [Mo. 1:6]

B nmpumepax (23) u (24) BunHO, 9TO B YUCIO BO3MOXHBIX CTpa-
TeTUH Mepenayu 3TOro 3Ha4eHUsI BXOJIUT M MAacCUB B MPOLIEALIEM,
C OTIMCAaHUEM CHTYallMu MPHU MOMOLIU UHOTO rinaroiia. B (23a) u (24a)
B JIATHIHY, a B (24) U B MCIIAHCKOM 3aJICHiCTBOBaH IUIFOCKBaAMIIEPPEKT
naccuBa (OyKB. ‘caenanoch’, ‘ObUIO MOJOKEHO B 3HAYCHUU ‘MIPOM30-
nuto’, ‘ynexano’). [Ipu aTom B (23a) BeICTyaeT OOBIYHBIN JIATHHCKUI
IUTIOCKBaMIEp(PEKT MaccuBa (CO BCIIOMOTATEIbHBIM TJIAr0JIOM B HM-
nepdekre), a B (24a) B rurrockBaMnep(eKT CTaBUTCS U BCTIOMOTATEIIb-
HbIH tnaron. Takum oOpazom, B (24a) 3To «mTtockBaMiiepeKT BTOpOi
CTETEHH YIaJICHHOCTH», AaHAJIOTH KOTOPOTO €CTh B HEKOTOPHIX SA3bIKaX,
HarpuMmep, HemenkoMm [CuuunaBa 2013: 145-150]. OueBuanO, 3TO CBS-
3aHO C T€M, YTO PAarMaTuyeckoe MocaeACTBUE CUTYallUH ‘TIPOU30ILIO0’
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B (23a) B TOuKe OTCUeTa coxpaHsercs, a B (24a) cutyauus ‘nexano’

MpeKpalieHa.
JIATUHCKUI
(23) a. Et qui viderant, narraverunt illis
u REL.M.PL.NOM BPI)IBTB.PPF.}PL paCCKaSaTb.PF.3PL DEM.DAT.PL
qualiter  factum esset
KakK CIeNaTh.PTCP.PASS.N.SG  OBITh.IPF.CONJ.3SG
ei, qui daemonium habuerat
DEM.M.DAT.SG  REL.M.SG.NOM  0€C.ACC.SG HMETh.PPF.3PL
AHTJIUHACKUN
0. And they that saw (PST) it told them how it befell (PST) to him
that was possessed (PST.PASS) with the devil
VCITAHCKHUM
B. Y les contaron los que lo
u OHU.DAT paCKa3aTI).AOR.3PL OHU.NOM REL 3TO
habian visto como le habia
aux.IPE.3PL  BHUOCTH.PTCP.PST Kak OH.DAT  AUX.IPE.3SG
acontecido al que habia
MPOU3ONTH.PTCP.PST PREP.DET.M.SG REL AUX.IPE3SG
tenido el demonio
HMETh.PTCP.PST DET.M.SG 0€C.SG
‘BuaeBine paccka3ajm UM O TOM, KakK 3TO MPOU3OIILIIO C Dec-
HOBATHIM (B JJATHHCKOM M UCIIAHCKOM TIEPEBOIC OYKB.: C TEM,
KTO mMeJ Oeca). [Mk. 5:16]
JIATUHCKUI
(24) a. ubi positum fuerat corpus  lesu.
[7¢  TOJOKUTh.PTCP.PST.PASS.N.SG  OBITH.PPE.3SG Teno.N.SG Hucyc
IIEPKOBHOCJTABSIHCKUIA
6. uatke BB AeKAAO TEAO IHCORO.
AHIJIMMCKUN
B. where the body of Jesus had lain.
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WCIAHCKUI

r. donde el cuerpo de  Jesus habia
rae DET.M.SG Teno.SG PREP HMucyc AUX.IPE3SG
sido puesto.

OBLITE.PTCP.PST  I10JIOKMTH.PTCP.PASS.M.SG

(... Buaut nByx AHrenos, B 0eJI0M OJeSTHUU CUASIINX, OJJHOTO
y TIaBbI M IPYTOTO Y HOT,) ‘re Jexano teno Uucyca’. [Uu. 20:12]

ITpumep (24) B cTapoCIaBIHCKOM U JPYTHX CIABSHCKHUX S3bIKAX Pa3o-
Opan Takxe B [bapentcen 20156: 16—17]; ynorpebieHue IrOCKBamIiep-
(exTa CBSI3aHO C MPEIOTBPAIICHIEM JOKHOH HHTEPIIPETAIH, IPH KOTO-
PO¥i aHTeNBI U TeNI0 XPUCTa HAXOMMIIUCH B TPOOHHIIE OJHOBPEMEHHO (ITO,
OJIHAaKO, HE NPEMATCTBYET UMIEPPEKTyY B JPEBHETPEUECKOM U OTCYTCTBUIO
YTOUHEHUS TUTIA PaHblie B PYCCKOM).

[TnrockBamnepdeKkT naccuBa 3aCBUAECTENBCTBOBAH TAKXKE B UETHIPEX
JPEBHETPEUCCKUX MpUMEpax. B pacCMOTPEHHBIX MEepeBojax UCIONb3Y-
€TCsI TACCUB B TPOIIEAIIeM (Cp. BTOPYIO Kiay3y u3 (25) u npumep (26)).
B mepBotii kimay3e u3 (25) BEICTYIaeT TakKe KOHTEKCT aHHYJIHPOBAHHOTO
pesynsrara (JIazaps ymep, HO OBLT BOCKPEIICH), Ha KOTOPBIH pearupyroT
WCTIAaHCKUIA U JIATUHCKUHU mepeBonbl. B apyrux, 6osee mo3gHUX aHTIWK-
CKUX IepeBofax, HanpuMmep, B New American Standard, «ymepriemy»
COOTBETCTBYET the man who had died.

3aMeTuM, YTO JIaT. mortuus erat “MepTBBIN OBITh.IPF’— 3TO, KaK MBI
Buaenu (196), yxxe mumockBaMiiepeKT rarona mori, Tak 4To0 KOHCTPYK-
uus fuerat mortuus ‘ObITh.PPF MEPTBEIA® B (250) MOXeT OBITh MIPOMH-
TepIPETHUPOBaHA HE TOJIBKO KaK COYETaHUE IUIFOCKBaMIepeKTa CBI3KH
C MpUJIaraTelbHbIM, HO ellIe M Kak (opMa mapaJurMbl TOTO K€ Iiaroja
C TUTFOCKBAMITEP(PEKTOM «BTOPOH CTEMEHH YAICHHOCTIY, CUTHAIH3UPY-
IOIINM, Kak U B (24a), aHTHPE3yIBTaTUBHBIA KOHTEKCT. B mr000oM citydae
KOHTEKCT (25) IeMOHCTPHPYET pazandre MKy IPEBHETPEUSCKIM, IS
KOTOpPOro Ba)kKHa UMEHHO pe3yJbTaTUBHAs MHTEPIpETalus, U JpyTUMHU
SI3BIKAMH, BRIOMPAIOLIUMH ILTIOCKBAMIEP(EKT B aHTUPE3YINbTaTUBHOM.

Z[PEBHEI'PELIECKI/Iﬁ

(25) a. exélthen ho tethnekaos
BBINTH.AOR.3SG DET.M.SG.NOM  yMEpETh.PTCP.PASS.PF.ACT.NOM.SG
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dedemenos tous podas kai
CBA3aTh.PTCP.PASS.PEEM.NOM.SG DET.M.ACC.PL HOTra.ACC.PL u
tas cheiras keiriais, kai hé
DET.FACC.PL pyKa.ACC.PL  TeJ€Ha.DAT.PL U DET.F.NOM.SG
opsis autou soudario periededeto
JUI0.NOM.SG DEM.M.SG.GEN  IIIATOK.DAT.SG OOBSI3aTh.PPF.PASS.3SG
JIATUHCKMI

0. Prodiit, qui fuerat mortuus,

BBINTU.PE.3SG ~ REL.M.SG.NOM  OBITB.PPE.3P.S MEPTBBIA.M.SG.NOM

ligatus pedes et manus
CBA3aTh.PTCP.PASS.PST.M.NOM.SG HOTra.ACC.PL n PykKa.ACC.PL

institis; et facies illius sudario
TIICJICHA.ABL.PL u JIMIIO.NOM.SG DEM.M.SG.GEN IIJIaTOK.ABL.SG

erat ligata.
OBITH.IPF.3SG  CBSI3aTh.PTCP.PASS.PST.E.NOM.SG

AHDIAACKUI
B. And he that was dead came forth, bound hand and foot with gra-
veclothes: and his face was bound about with a napkin.

UCIAHCKUHA
r Y el que habia muerto
u DEM.M.SG REL AUX.IPF.3SG YMEPETH.PTCP.PST

salio, atadas las manos 'y
BBINTU.AOR.3SG  CBA3aTb.PTCP.PASS.F.PL DET.EPL pyKaPL H

los pies con vendas, y el rOStro
DET.M.PL HOra.PL PREP IIeJICHA.PL nu DET.M.SG JIMII0.SG

envuelto en un sudario.
06epHyTb.PTCP.PASS.M.SG B INDET.M.SG IIJIAaTOK.SG

‘U BeImIen ymepmni, oOBUTHIN MO pyKaM M HOTaM IOTpe-
OaJbHBIMU IICJICHAMU, U JIUIIO €r0 00BSA3aHO OBLIO ILJIATKOM’.
[Un. 11:44]

JIPEBHETPEYECKUM
(26) eph’ hou hé polis

Ha REL.N.GEN.SG DET.F.SG.NOM TOpOA.SG,NOM
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okodomeéto auton,

HOCTpOI/ITL‘PPF.PASS.:sSG DEM.M.GEN.PL

(...H, Bcras, BeirHanm Ero BOH M3 ropona U MOBEIH HA BEPIINHY
TOpEI,) ‘“Ha KOTOPOU TOPOJl HX ObLII MOCTPOEH’, (UTOOBI CBEPTHYTh
Ero). [JIk. 4:29]

Crozia >xe IpUMBIKAeT ¥ TaKOH KJ1acc MPUMEPOB, KaK CTATUBHBIC IV1a-
TOJIBI, BBICTYHAONUE B NepheKTHOH cepuu (‘3HATh’, ‘CHICTH’, ‘TIPUBBI-
KHYTH’). IlmockBaMnepekT OT HUX 03HAYAET CTAaTUBHYIO CUTYAIUIO
B TOUYKE HAOJIONCHUS BO BPEMEHHOM IUTaHe MpoInioro. Takoe ymorpe-
OeHne XapaKTepHO Ul JPEBHETPEYECKOTO U B MEHBIICH CTEHNECHH AN
JIATBIHN; aHAJIOTUYHYIO STUMOJIOTHIO MIMEET apXandHas aHIJINICKast KOH-
CTpyKLUMs be wont to, ucnionb3oBanHast B (278). B (28) npeBHerpeueckuii
IJIaroj Takoil CEeMaHTUKHU (B MHAUKATUBE) BCTPETHIICS B KOHTP(haKTHUeE-
CKOM KOHTeKcTe. OTMETHM, UYTO B JIATHHCKOM IIEPEBOJIE IUTIOCKBAMIIEP(HEKT
KOHBIOHKTHBA YIOTPEOIEeH U B OTHOCHUTENBEHOM IPEIOKEeHNH B (270).

JPEBHETPEUECKUI

(27) a. Kata de  heortén eiothei
PREP  PTCL MpPa3gHHUK.ACC.SG HMETh_OOBIYall.PPE.3SG
ho hégemon apolyein
DET.M.NOM.SG Ha4aJIbLHUK.NOM.SG OTIIYCKaTh.INF.PRS

hena to ochlo desmion
OJIMH.M.ACC.SG DET.M.DAT.SG TOJIIA.DAT.SG Y3HHK.SG.ACC

hon ethelon.
REL.M.ACC.SG  XOTETh.IPF.3PL

JIATUHCKHUU

6. Per diem autem sollemnem
Ha JIEHb.ACC.SG  PTCL MIPa3THAYHBIA.ACC.SG
consueverat praeses

UMEeTh_OOBIKHOBEHHE.PPE.3SG  HAYaJIbHUK.NOM.SG

dimittere turbae unum vinctum,
OTHyCKaTL.INF TOJIIIA.DAT.SG OAWH.M.SG.ACC y3HI/IK.SG.ACC

quem voluissent.
REL.M.SG.ACC  XOTE€Th.PPF.CONJ.3PL
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AHIVIMHACKUI

B. Now at that feast the governor was (PST) wont (ADJ < PTCP)
to release unto the people a prisoner, whom they would.
‘Ha mpazaauk xe (Ilacxu) mpaBuTenb uMes1 00bIYail OTITyCKaTh
HapoJly OJTHOTO Y3HHKA, KOTOPOro XoTeau’. [Md. 27:15]

JIPEBHETPEYECKHI
(28) Ei edeis ten dorean tou
€Clin 3HATh.PPE.IND.2SG DET.F.ACC.SG Jap.ACC.SG DET.M.GEN.SG
Theou
Bor.GEN

‘Ecin 6b1 THI 3Hasa nap boxwii” (u Kto roBoput tebe: naii Mue
MUTb, TO Tl cama npocuia 661 y Hero, u OH gan Ov1 TeGe BOY JKu-
By10). [UH. 4:10]

[epeiinem Teneps K YUCTHIM MPUMEPAM KOHTP(PAKTHUSCKOTO YIIOTPE-
OneHus urockBamnepdekra (ux B Hamem matepuaie 10). B npeBHerpede-
CKOM H aHIJIMHCKOM BBICTYIIAET IUTFOCKBAMITEP(EKT HHIMKATHBA, B JIATHIHA
U B HCIIAHCKOM — IUTIOCKBaMIepPeKT KOHBbIOHKTHBA. Oc000r0 BHUMAHHUSI
3aCITy)KHMBACT CIABSIHCKAst KOHCTPYKIIWS, BOCXOJIAIIAS, TO-BUIMOMY, TAKKE
K MPACIaBsSHCKOM TUTFOCKBaMITepPEeKTHOM popMe, paHO MOTyUYHBIICH Hppe-
alpHOE 3HaYeHue (cp. 00 3ToM, B yactHOCTH, [CrunHasa 2013: 169 u cren. ).

JIPEBHETPEYECKHNI
(29) a. ei mé  epekekleto Kaisara.

€ClIIu HC aHeJIJIPIpOBaTL.PPF.3SG KeCcapb.ACC.SG

LIEPKOBHOCJTABSTHCKUIA
0. Aupe Ne Bbi KécapA NAPHLAAS (COND).

JIATUHCKUM
B. SI non appellasset Caesarem

€CIM He  aleJUIMpOBaTh.PPE.CONJ.3SG  Kecapb.ACC.SG

AHIIMHACKUI

. if he had not appealed unto Caesar.
(U ckazan Arpurna decty: MOXHO ObIIO ObI 0CBOOOAUTE 3TOTO Ue-
JIOBEKa,) ‘eciv ObI OH He moTpeboBat cyna y kecaps’. [esH. 26:32]
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B 3akimouenue Haiiero pazdopa paccMOTpUM MpUMep, Tae oba pac-
CMOTPEHHBIX HaMU a0COJIOTHO-OTHOCUTENFHBIX BPEMEHU C CEMaHTHYe-
CKOH TOUKH 3pEHHUS MTePeCceKaroTcs. Peub uIeT o KOHTEKCTE B YCIOBHO-BpE-
MEHHOM MPHIATOYHOM, TJIe TOYKA OTCYETA HAXOAUTCS BO BPEMEHHOM
wiane Oyayuiero. OgHako B aHIMKHCKOM paHHero HoBoro BpeMeHu BbI-
Oupaetcs He mpenodyaymiee, a IIocKBaMIiepdekT (Mo CPaBHEHUIO C UM-
nep(eKToM KOHBIOHKTHBA B JIATBIHU WU UCIIAHCKOM).

AHIJIMMCKUMN
(30) a. And it was revealed unto him by the Holy Ghost, that he should
not see death, before he had seen the Lord s Christ.

NCTIAHCKHUI

6.Y le habia sido revelado
U OH.DAT AUX.IPE3SG OBITB.PTCP.PST OTKPBITH.PTCP.PAST
por el Espiritu  Santo, que no
PREP DET.M.SG ZOyX.SG CBSITON.SG CMTZ HE
veria la muerte antes que
BHJIETE.COND.3SG DET.E.SG  CMEPTB.SG  JIO CMTZ
viese al Ungido del
BI/I/JCTL.IPF.CONJ.3SG PREP.DET.M.SG IToma3aHHUK PREP.DET.M.SG
Serior.
Tocmons

‘Emy Obwto mpeznckazano Jlyxom CBATHIM, 9TO OH HE YBHIUT
cMepTH, Aokoie He yBuauT Xpucta [ocomns’. [JIk. 2:26]

OTOT mpUMep AEMOHCTPUPYET, UTO B si3bIke bubmuu xoposns SkoBa
yrnoTpebaeHue ITI0CKBaMITep(EeKTa B HppeabHOM 3HaUYCHUH OBIJIO MIHpE,
4eM B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM, TZI€ OHO OTPaHHYEHO KIIAay30i, BBI-
paxaroniei ciaencTBue B KOHTP(HAKTUUSCKOW YCIOBHOW KOHCTPYKIIUH.
HecranmapTHoe 171t COBpEeMEHHOTO S3bIKa UppeatbHOe YIOTpeOieHne
wirockBamnepdexTa orMeueHo u B (31), rae mmockBaMiepdexTHas KoH-
CTPYKLUS BBICTYIIAE€T B OAHOM psily C KOHTpdakTudeckuM should have
redeemed. TakcucHasi HHTEPIEPTAIMS TYT HEBO3MOKHA: BPSJ JIH 3€M-
Has JKU3Hb Mncyca XpOHOIOTHYECKH MPEAIIeCTBOBAA TOSBICHHIO Ha-
TEXIIbI, B JPEBHETPEUECKOM U B JIATBIHA CEMAHTHKH IPEANIeCTBOBAHM
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HeT (UCToNb3yeTcs mpe3eHc). OTMETHM KCTaTH, 9To B pycckoM CHHOMAIb-
HOM TMIEPEBOJIC PA304aPOBAHIE B HAJICHIC BHIPAXKEHO ITPU TOMOIIIHA BOCXO-
JUIIEeN K IpeBHEPYCCKOMY IUTIOCKBaMIIEP(eKTy KOHCTPYKIIUH C YacTHIICH
OvL10 (TP MATPUIHOM IJ1arone Hadesmovcs). O ee MOIaIbHON CEMaHTHKE
«HAPYIICHHS OKUIAEMOTO Pa3BUTHA (MaKpO)CUTYaIIM CM., B YACTHOCTH,
[Barentsen 1986; Kusze 2004; Kagan 2011] u np.

AHIJIMMCKUIN

(31) But we trusted that it had been he which should have redeemed Is-
rael: and beside all this, to day is the third day since these things
were done.
‘A MBI HaiesTCh ObLTO, uTo OH ecTh ToT, KoTOpEIit n0mKeH n3ba-
BUTH V3panis; HO CO BCEM TeM, YK€ TPETHH JCHb HbIHE, KaK 3TO
npouzonwio’. [JIk. 24:21]

4. 3akiIoueHune

HccnenoBanne mokasasno, 4To B HEOOJBIIONH U THUIIOJIOTHYECKH He-
pa3Hoo0pa3Hoii BEIOOPKE MIUOJICKTOB NMEPEBOAYMKOB MPEACTABICH IIIHU-
POKHii qrana3oH yHoTpeOneHui miockBamiepdexTa u npendyayero,
B TOM 4HCJIE€ HEKOMIIO3HIHMOHAIbHEIC. [0TydeHHbIe pe3ynbTaThl BKIIO-
YaoT, B YACTHOCTH:

1) mepecedeHue Mexay ynoTpebieHUs MU 0benux (GopMm B uppeab-
HOM KOHTEKCTE (B aHIJIMICKOM);

2) HEOAHO3HAYHOCTH MEXIY HPEenOyIyIuM U NnepheKToM KOHBIOH-
KTUBA, YaCTHYHO OMOHUMUYHBIMH / OMOTpa(IIHBIMH, B KOHTCK-
CTE HEOIpENEICHHOW BPEMEHHOM pedepeHInH (B JIATHIHH);

3) 3aBHCHMOCTH BEIOOpaA IDTIOCKBaMIEp(peKTa B TAKCHCHOM 3Haue-
HUH VS IPOCTOTO MPOILEANIETr0 OT CHHTAKCHUECKOr0 KOHTEKCTa
(He3aBHCHMBIE TPEIIOKEHUS, OOJbIIasi YACTOTHOCTH BO when-
clauses);

4) paznUYHBIC JETANH, CBSI3aHHBIC C YHOTPEOUTEIHLHOCTHIO ILITIO-
ckBamIiepdeKTa B OTHEITBHBIX S3bIKaX.
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JanbHeHIINM HaPaBICHUEM HUCCIICIOBAHMS OylET MPHUBJICUCHUE HE-
CKOJIbKUX OMOJIeCKMX MepeBONOB HA OJUH A3BIK — KaK IJISl U3YYCHUS
TUAaXPOHUUCCKUX H3MEHEHUH B yIOTpeOICHUN IUTIOCKBaMIIep(eKTa, TaK
U JUTsl HeWTpasm3anuu 3G GeKToB, CBI3aHHBIX ¢ HE(UHUTHBIMH CTPATETH-
SIMH M HHBIMH [I€PEBOIUECKUMH PEIICHUSIMH, HEIOKA3aTeIbHBIMHU C TOUYKH
3peHust BeIOOpa mItockBamiepeKTa u npeadyayuero.

Cnucok yCI0BHBIX COKpalleHH

2, 3—2, 3 auno; ABL — abJaTHB; ACC — aKKy3aTHB; ACT — AeHCTBUTEIbHBIN
3aJI0T; ADJ — MPHJIAraTeIbHOE; AOR — aopHCT (MepHEeKTUBHOE MPOIIE/Iee); AUX —
BCIIOMOTATe IbHbIH [I1aroi; CMTZ — KOMILIEMEHTaii3ep (II0Ka3aTeib U3bsICHUTEILHOTO
MPEATIOKEHHUS ); COND — KOHIUIHMOHA, YCIIOBHOE HAKJIOHEHHUE (B aHTIUHCKOM U IIep-
KOBHOCIIABSIHCKOM ); CONJ — KOHBIOHKTHB; DAT — JIaTHB, DEM — yKa3aTeJlbHOe / aHa-
(dopudeckoe MeCTOMMEHHE; DET — OIPEeICHHOCTD; F— XEHCKHUH poa; FUT — Oy-
nymiee; FUT2 — npeadyayiiee; GEN — IeHUTHB; GER — I'epyH/IUH / IeenpuvacTue;
IMP — MMIIEPATUB; IND — HHAUKATHB; INDET — HEOINPEACICHHOCTD; INF — HHMHHH-
TUB; IPF— UMIEP(EKT; M— MYKCKOI poll; N— CpelHUI pol; NOM — HOMHHATHUB;
PASS — ITacCHB; PF— epQeKT, B ToM uucie Perfectum B laTWHCKOM; PL — MHOXe-
CTBCHHOE YHUCJIO0; PPF — IUTFOCKBaMIIEP(EKT; PREP — MPEIOT; PRO — MECTOMMEHHE;
PRS — HACTOsIIEE BpeMst; PST — IpOIIE/Iee BpeMs; PTCL — YacTHIla; PTCP — IPH-
4acThe; REFL — pedIekCHB; REL — MOKa3aTeNlb OTHOCUTEILHOTO MPEIOKEHHUS, SG —
€IMHCTBECHHOE YHCIIO.
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